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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL SAFETY
WARNINGS

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

8. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

10. Using an exhausted battery will damage the charger.

11. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.
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12. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the
sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

13. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

14. The clutch dial cannot be set between the numerals “1,
3,5 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between “22” and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

15. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

16. If motor is locked, immediately turn the power off. If the
motor is locked for a while, the motor or battery may be
burnt.

17. Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.

18. Stow the bit in the specified location on the tool. If the
tool is used with the bit stowed improperly, the bit may
fall and cause bodily injury.

19. Do not stow bits that are of a different length, gauge or
dimension than the plus driver bit (65 mm long) included
in the STANDARD ACCESSORIES.

The bit may fall and cause bodily injury.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Cordless Driver Drill

p s
®

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

\ Rated voltage

Ng | No-load speed
Ls Low speed
High speed
Wood
Metal

Machine screw

Wood screw

Drill chuck capacity

@ 7(i50|0F

Weight
A0 | Drilling
m Switching ON
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Switching OFF

Disconnect the battery

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

el 3 Julilie)

Counterclockwise rotation

©

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 114.
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Dirilling of various metals

O Drilling of various woods

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 114.

NOTE
Due to HIiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Insert the battery firmly while observing its direction, until
it contacts the bottom of the charger (the pilot lamp lights

up).

CAUTION

O If the pilot lamp does not light up, pull out the power
cord from the receptacle and check the battery
mounting condition.

O If the battery is heated due to direct sunlight, etc.,
just after operation, the charger pilot lamp may not
light up. At that time, cool the battery first, then start
charging.

® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.

The temperatures and charging time will become as

shown in Table 1

Table 1

Battery Charger uc18Ya
Charging voltage \ 72—18
Weight kg 0.3
Isrr]nggrrzt:r:zfg%tdwhlch the battery 0°C — 40°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)

1.2—1.5Ah min. 30

2.0 Ah min. 50

Number of battery cells 8—15

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

CAUTION

O Always charge the battery at a temperature of 10°C —
40°C. A temperature of less than 10°C will result in over
charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature higher than 40°C.

O When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.

O When the pilot lamp does not go off even if more than 120
minutes have elapsed after starting of the charging, stop
the charging and contact your HIKOKI AUTHORIZED
SERVICE CENTER.

3. The pilot lamp goes off to indicate that the battery is
fully charged.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2 — 3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Removing and inserting the 1 115
battery
Charging 2 115
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Tightening torque adjustment 3 115
Selecting the drill position 4 115
Change rotation speed 5 115
Mounting the bit 6 115
Reversing the rotational direction 7 116
Switch operation 8 116
Using the hook 9 116
Using the bit holder 10 116
Selecting accessories — 117

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the driver drill is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the driver drill in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Measured A-weighted sound power level: 74 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 63 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Measured A-weighted sound power level: 80 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 69 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

As drill:

Vibration emission value @h, D = 0.9 m/s? (DS9DVF3)
1.5 m/s? (DS12DVF3)
1.6 m/s? (DS14DVF3)
1.8 m/s? (DS18DVF3)

Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROWERKZEUGE
/\ WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Nahe von leicht entflammbaren
Fliissigkeiten, Gasen oder Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Die Elektrowerkzeuge miissen mit der
passenden Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Stromkabel aus der Steckdose.

Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschédigte oder verdrehte Stromkabel erhéhen
das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

3)

4)

Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

Persénliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn

Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn

Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,

Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren

Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persdnliche Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

oder Einstellschliissel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Geréte zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

b
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c

~

e

~

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug
fur lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lasst.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der
Stromversorgung und/oder den Akku
vom Gerat, bevor Sie die Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder die
Elektrowerkzeuge verstauen.

Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

b

~

[

~



5)

6)

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéngigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

e)

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hédufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehér,
die Werkzeugspitzen usw. in Ubereinstimmung
mit diesen Anweisungen, beachten Sie dabei
die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art
der auszufiihrenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

9)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie fir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, Négel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

b)

c

~

d)

kénnen zu

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkrafte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

1.

Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneide- oder Bohrzubehor
verborgene Stromleitungen beriihren kdnnte, nur
an den isolierten Griff-Flachen.

Schneide- oder Bohrzubehor, das eine stromfliihrende
Leitung berthrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogeréts unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

. Schieben

. Uberzeugen

Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt
werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren
fuhren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstlck wird
sicherer als von Hand gehalten.

Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Priifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

Lassen Sie keine Fremdkdrper in das Anschlussloch des
Akkus eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstirken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie fihren.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie den Akku zu dem Geschaft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

. Das Benutzen eines erschopften Akkus beschadigt das

Ladegerat.

Sie keine Gegenstdnde durch die
Bellftungsschlitze des Ladegerats. Wenn Metallobjekte
oder  entzindliche  Gegenstdnde  durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlégen fiihren oder das Ladegerat
beschadigen.

.Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter

einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen
ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .

Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass
der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit bei
drehendem Motor gedndert, beschadigt dies das Getriebe.

. Die Kupplungsskala l&sst sich nicht zwischen den Zahlen

»1, 3, 5...22“ oder den Punkten einstellen. Benutzen Sie
das Gerat nicht, wenn die Kupplungsskala zwischen ,22“
und der Linie in der Mitte der Bohrmarke steht. Dadurch
kénnte ein Schaden verursacht werden.
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15. Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

16. Schalten Sie sofort den Strom aus, wenn der Motor
blockiert ist. Wenn der Motor langere Zeit blockiert ist,
kénnen der Motor oder die Batterie durchbrennen.

17. Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken
nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen fiihren.

18. Verstauen Sie das Bit an der angegebenen Stelle des
Werkzeugs. Wenn das Werkzeug mit unsachgemani
verstautem Bit verwendet wird, kann das Bit
herunterfallen und eine Kérperverletzung verursachen.

19. Verstauen Sie keine Bits, die eine andere Lénge, Breijte
oder Abmessung als das im STANDARDZUBEHOR
enthaltene Zusatzbit (65 mm lang) haben.

Das Bit kann herunterfallen und eine Kérperverletzung
verursachen.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

g DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:

Akku-Bohrschrauber

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmuill!

GemaB der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG tber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Niedrige Drehzahl
Hohe Drehzahl

Holz

Metall

Blechschraube

Holzschraube

Fassungskraft des Bohrfutters

Gewicht

@ 717007z

ang

Bohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

Drehzahl &ndern - Niedrige Drehzahl

FrrF® o

®
©

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthéalt die Packung die
auf der Seite 114 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGEN

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 114 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie

folgt laden.

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.

2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerét ein. (Abb. 2)
Setzen Sie den Akku fest ein und beachten Sie dabei
die Richtung, bis er den Boden des Ladegerates ber(ihrt
(die Kontrollleuchte leuchtet auf).

VORSICHT

O Wenn die Kontrollleuchte nicht aufleuchtet, ziehen
Sie den Netzstecker heraus und Uberprifen Sie die
Anschlussbedingungen des Akkus.

O Wenn der Akku durch direktes Sonnenlicht, usw.
direkt nach dem Betrieb aufgeheizt ist, leuchtet die
Kontrollleuchte eventuell nicht auf. Ist das der Fall,
lassen Sie den Akku erst abklhlen und starten Sie
das Aufladen erst dann.

® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 1

angegeben.

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Tabelle 1

Akku Ladegerat uc18YG
Ladespannung \'% 72—18
Gewicht kg 0,3
e epamaean ™ A | oo—aore
Ladezeit fir Akkuleistung, ungefahr
(bei 20°C)

1,2—1,5Ah min. 30

2,0 Ah min. 50

Anzahl an Akkuzellen 8—15




HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

O Laden Sie den Akku immer bei Temperaturen von 10
°C - .40 °C auf. Eine Temperatur von unter 10 °C fihrt
zur Uberladung, was gefahrlich ist. Der Akku kann bei
Temperaturen Uber 40 °C nicht geladen werden.

O Wenn eine Aufladung beendet ist, lassen Sie das
Ladegerat fir etwa 15 Minuten stehen, bevor Sie den
nachsten Akku aufladen.

O Wenn die Kontrollleuchte auch nach mehr als 120
Minuten Aufladezeit nicht erlischt, stoppen Sie
das Aufladen und wenden Sie sich an |hr HiKOKI
AUTHORIZED SERVICE CENTER.

3. Die Kontrollampe erlischt, wenn die Batterie
vollgeladen ist.

4. Ziehen Sie das Netzkabel des Ladegerats aus der
Steckdose.

5. Das Ladegeridt festhalten und den Akku
herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréts unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch hei3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden
Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekdihlt ist.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 1 115
Akkus
Laden 2 115
Festziehen Drehmomentjustierung 3 115
Auswéhlen der Bohrstellung 4 115
Andern der Drehzahl 5 115
Einsetzen des Bits 6 115
Umkehren der Drehrichtung 7 116
Betétigen des Schalters 8 116
Verwendung des Hakens 9 116

Deutsch

Verwendung des Bithalters 10 116

Auswahl von Zubehér — 117

WARTUNG UND INSPEKTION

1.

Inspektion des Werkzeugs

Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors fiihren kann, muss das Werkzeug geschérft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.

. Inspektion der Befestigungsschrauben

Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.

. Wartung des Motors

Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

. AuBenreinigung

Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, wischen
Sie ihn mit einem weichen trockenen Tuch oder
einem mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

. Lagerung

Den Bohrschrauber bei einer Temperatur von unter 40°
C und aufBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.

HINWEIS

Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Ein Akku mit geringerer Kapazitat kénnte sich nach
langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen lassen.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die in jedem Land vorgeschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewdhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.
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Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 74 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 63 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 80 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 69 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Als Bohrer:

Vibrationsemissionswert @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient

adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon

que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a

branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de choc électrique si votre

corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil

augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un

prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-~

c)

d)

e)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant

de couper.
Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PERCEUSE VISSEUSE SANS FIL

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.

2. Tenir l'outil électrique par les surfaces isolées

permettant de [lagripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.
Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de l'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

. Lutilisation d’une batterie usagée endommagera le

chargeur.

.Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du

chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

. Lors du montage d'un foret ou d’'une méche dans le

mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a I'aide du

bouton de décalage, s’assurer que linterrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage

entre les chiffres « 1, 3, 5, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser l'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

.1l se peut que la rotation du moteur se verrouille et

s’arréte pendant que l'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention a ne pas verrouiller le moteur.

.Si le moteur est verrouillé, éteindre immédiatement

I'outil. Si le moteur reste verrouillé pendant un certain
temps, le moteur ou la batterie peuvent braler.

. Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation

pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.

. Insérer la meche a I'emplacement spécifié sur l'outil. Si

I'outil est utilisé avec la méche mal insérée, la méche
risque de tomber et de provoquer des blessures
corporelles.

.Ne pas insérer de méches qui sont d'une longueur,

d'une jauge ou d'une dimension différentes de la meche
pilote supplémentaire (65 mm de long) incluse dans les
ACCESSOIRES STANDARD.

La meche risque de tomber et de provoquer des
blessures corporelles.



SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Perceuse-visseuse a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

®)| ¢

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=

\' Tension nominale

Francais

APPLICATIONS

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de

bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux
O Forage de différents bois

SPECIFICATIONS

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 114.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1.

Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
la prise secteur.

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

S FF @& o —

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 114.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)
No Vitesse a vide Insérez la batterie fermement tout en respectant la
- direction, jusqu’a ce qu’elle entre en contact avec le bas
Ls |Bassevitesse du chargeur (le témoin s’allume).
Hs | Haute vitesse ATTENTION
O Si le témoin ne s’allume pas, retirer le cordon
@ Bois d'alimentation de la prise et vérifier les conditions de
montage de la batterie.
@ Métal O Si la batterie est chauffée a cause de la lumiére
directe du soleil etc., juste aprés ['utilisation, le
OEID Vis mécanique témoin du chargeur peut ne pas s’allumer. A ce
- - moment, laisser d'abord refroidir la batterie, puis
¢z | \/is de bois commencer a charger.
L . ® Ausujet des températures et de la durée de charge de la
DDiI Capacité de pergage du mandrin batterie.
) Les températures et la durée de charge sont indiquées
& |Poids dans le Tableau 1
A0 | Pergage Tableau 1
Chargeur
Bouton ON Batterie uc18YG
Tension de charge \ 72—18
Bouton OFF Poids kg 03
Températures de recharge de la o o
Débrancher la batterie batterie 0°C—40°C

Durée de charge selon la capacité
de la batterie, approx. (& 20°C)

1,2—1,5Ah min. 30
2,0 Ah min. 50
Nombre de piles 8—15
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

ATTENTION
O Charger toujours la batterie a une température comprise

entre 10 °C - 40 °C. Une température inférieure a 10 °C
entrainera une surcharge dangereuse. La batterie ne
peut pas étre chargée a une température supérieure a
40 °C.

O Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au

repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.
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O Lorsque le témoin ne s’éteint pas méme si plus de 120
minutes se sont écoulées apres le démarrage de la
charge, arrétez 'opération de charge et contactez votre
SERVICE D'ENTRETIEN AUTORISE HiKOKI.

La lampe témoin s’éteint pour indiquer que la
batterie est complétement chargée.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

3.
4.

5.
RE

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui nont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénomene temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2 - 3 fois.

| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

(1) Recharger les batteries avant quelles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [outil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et a épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
apres son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 115
Charge 2 115
Réglage du couple de serrage 3 115
Sélection de la position de
percage 4 115
Changement de la vitesse de
rotation 5 115
Fixation de la méche 6 115
Inversement du sens de rotation 7 116
Fonctionnement du commutateur 8 116
Utilisation du crochet 9 116
Utilisation du porte-méche 10 116
Sélection des accessoires - 117

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Inspection de 'outil
Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand la perceuse-visseuse est sale, I'essuyer avec
un chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d'eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.
Rangement
Ranger la perceuse-visseuse dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller & ce qu'elle
soit entierement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.

2.

4.

5.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les réglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Niveau de puissance sonore pondérée A : 74 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 63 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Niveau de puissance sonore pondérée A : 80 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 69 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Comme foret :

Valeur d’émission de vibration @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

c

d

e

~

~

)

~

f)

9

-

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le dita
sull'interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore su ON, favorisce il rischio di incidenti.
Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

-

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
TRAPANO AVVITATORE SENZA FILI

1. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

2. Afferrare lelettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dell'utensile e dare
una scossa elettrica all’'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Assicurarsi che l'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Italiano

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo del’lambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza del’ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

10. Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir

danneggiato.

11. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

12. Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se |l
manicotto non & ben stretto, la punta pud scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

13. Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

14. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata

su posizioni intermedie tra i numeri “1, 3, 5 ... 22” 0
fra i punti. Non utilizzare I'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “22”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

15. La rotazione del motore pud essere bloccata, quando

si usa l'utensile come trapano. Usando il trapano
avvitatore, fare attenzione a non bloccare il motore.

16.Se il motore & bloccato, spegnere immediatamente

l'utensile. Se il motore rimane bloccato per un po’, &
possibile che il motore o la batteria siano bruciati.

17. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non e

stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all’operatore durante I'uso.

18. Riporre il pezzo nella posizione specificata sull’'utensile.

Se I'utensile viene utilizzato con la punta riposta in modo
scorretto, la punta potrebbe cadere e causare lesioni
personali.

19. Non riporre pezzi che siano di lunghezza, dimensione o

calibro diversi rispetto al pezzo guida maggiore (lunga
65 mm) incluso negli ACCESSORI STANDARD.
La punta potrebbe cadere e causare lesioni personali.

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Trapano-avvitatore a batteria

le istruzioni.

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte
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Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.

Tensione nominale
Velocita a vuoto

=

Bassa velocita
Alta velocita

Legno

Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Capacita del trapano del mandrino

@ 71§0|0rz-

Peso

ang

Trapanatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta

Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

SSFF® o

Rotazione in senso anti-orario

ACCESSORI STANDARD

Oltre all’'unita principale (1 unita), la confezione contiene gli
accessori elencati a pagina 114.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Avvitamento e rimozione di viti a testa cilindrica, viti per
legno, viti autofilettanti, ecc.

O Per laforatura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 114.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
2. Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire la batteria saldamente osservando la sua

direzione, finché non entra in contatto con il fondo del

caricatore (la spia si illumina).

ATTENZIONE

O Se la spia non si accende, estrarre il cavo di
alimentazione dalla presa e controllare le condizioni
di montaggio della batteria.

O Se la batteria viene riscaldata a causa della luce
diretta del sole, ecc., subito dopo il funzionamento,
la spia del caricabatterie potrebbe non accendersi.
A quel punto, lasciare prima raffreddare la batteria e
poi iniziare 'operazione di carica.

® Informazioni riguardanti le temperature e il tempo di
ricarica della batteria.

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella

Tabella 1

Tabella 1

] Caricatore uc18YG
Batteria
Tensione di carica \ 72—18
Peso kg 0,3
Temperature di carica per le T
batterie 0°C—40°C
Tempo di carica per la capacita
della batteria, circa (A 20°C)

1,2—1,5Ah min. 30

2,0 Ah min. 50

Numero di pile 8—15

NOTA
Iltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
ATTENZIONE
O Caricare sempre la batteria ad una temperatura
compresa tra 10 °C e 40 °C. Una temperatura inferiore a
10 °C comportera un sovraccarico, cosa pericolosa. La
batteria non pud essere ricaricata ad una temperatura
superiore ai 40 °C.
Quando una ricarica € terminata, lasciare il caricatore per
circa 15 minuti prima della successiva ricarica di batteria.
Quando la spia non si spegne anche se sono trascorsi
pit di 120 minuti dall’avvio della ricarica, arrestare la
ricarica e contattare il proprio CENTRO DI ASSISTENZA
AUTORIZZATO HiKOKI.
La lampada spia si spegne quando la batteria &
caricata appieno.
Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa.
5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la batteria.
NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
'uso e quindi conservarla.

3.
4.

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.




Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2 - 3 volte.

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

M

s

Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dellutensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della 1 115
batteria
Carica 2 115
Regolazione della coppia di 3 115
serraggio
Selezione della posizione del
trapano 4 115
Cambio della velocita di rotazione 5 115
Montaggio della punta 6 115
Inversione della direzione di rotazione 7 116
Funzionamento dell’interruttore 8 116
Utilizzo del gancio 9 116
Utilizzo del portainserti 10 116
Selezione degli accessori - 117
MANUTENZIONE E ISPEZIONE
1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire I'utensile quando si
notano segni di abrasione.
2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
4. Pulizia della carcassa dell’'utensile

Se il trapano-avvitatore & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

Italiano

5. Conservazione

Conservare il trapano-avvitatore in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA

Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o pil). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

ATTENZIONE

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 74 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 63 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 80 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 69 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Come trapano:

Valore di emissione vibrazioni @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)

1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Incertezza K = 1,5 m/s?
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Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals bij aanwezigheid
van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of

gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elekirisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-~

c

~

e

~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



Nederlands

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

b=
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5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.
Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu's.
Het gebruik van andere accu's kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

c

~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DRAADLOZE BOOR

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die in
contact komen met een draad waar stroom op staat kunnen
ervoor zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van
het elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

10.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Gebruiken van een accu die het eind van zijn levensduur
heeft bereikt zal de acculader beschadigen.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet

u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

.Wanneer u de draaisnelheid verandert met de

toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.

. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden

gezet tussen de nummers ,1, 3, 5 ... 22” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen ,22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.



15. De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig
dat de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling
stopt met draaien wanneer u de machine als boor
gebruikt.

Als de motor vastloopt, moet u onmiddellijk de stroom
uitschakelen. Als de motor langere tijd weigert te draaien,
is de motor of de accu mogelijk doorgebrand.

Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.
Plaats de bitin de opgegeven locatie op het gereedschap.
Als het gereedschap met een onjuist geplaatste bit wordt
gebruikt, kan de bit eruit vallen en lichamelijk letsel
veroorzaken.

Plaats geen bitjies met een andere lengte, maat of
afmeting dan de plus schroefbit (65 mm lang) inbegrepen
in de STANDAARDACCESSOIRES.

De bit kan vallen en lichamelijk letsel veroorzaken.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

g DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:

Snoerloze boor-schroefmachine

16.

17.

18.

19.

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
Opgegeven voltage

Onbelast toerental

Lage snelheid

Hoge snelheid
Hout

):4

Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

Capaciteit boorkop

@ 91700z

Gewicht

ang

Boren

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

& o

Nederlands

[
®
©

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 114.

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 114.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.

Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)

Plaats de accu stevig terwijl u rekening houdt met de
richting, totdat het contact maakt met de bodem van de
lader (het controlelampje gaat branden).

LET OP

O Als het controlelampje niet gaat branden, trek het
netsnoer dan uit het stopcontact en controleer de
plaatsingstoestand van de accu.

Als de accu wordt verarmd door direct zonlicht, enz.,
vlak na gebruik, gaat het controlelampje van de lader
mogelijk niet branden. Laat de accu in dat geval eerst
afkoelen en start vervolgens met laden.

Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 1

2.

o}

Tabel 1

Acculader

Accu ucC18YG

Oplaadspanning \
Gewicht kg

Geschikte temperatuur voor het
opladen

Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.
(bij 20°C)
1,2—1,5Ah
2,0 Ah
Aantal accucellen

72—18
0,3

0°C —40°C

min.
min.

30
50

8 —15
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OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur

en het voltage van de stroombron.
LET OP
O Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 10°C
— 40°C. Een tempreatuur van minder dan 10°C zal
overlading veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu
kan niet worden opgeladen bij een temperatuur hoger
dan 40°C.
Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt
opgeladen voordat u begint met het opladen van een
andere accu.
Wanneer het controlelampje niet uit gaat zelfs nadat
meer dan 120 minuten zijn verstreken nat het starten van
het opladen, stop het opladen dan en neem contact op
met uw ERKENDE HiKOKI-SERVICECENTRUM.
Wanneer de accu volledig opgeladen is, gaat het
kontrolelampije uit.
Trek de stekker van de lader uit het stopcontact.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

3.
4.
5.
oP

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor
het opladen zal worden hersteld door de batterijen 2 - 3
keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt opgeladen,
zal de inwendige chemische substantie verslechteren
en zal de levensduur van de batterij afnemen. Laat de
batterij en laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.

MONTAGE EN GEBRUIK

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.
. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer de boor-schroefmachine vuil is, veegt u deze af
met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd met
een zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar de boor-schroefmachine op een plaats met een
temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.
OPMERKING
Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een kleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.

LET OP
Bij het gebruik en het onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de veiligheidsvoorschriften en
-standaarden die in elk land zijn voorgeschreven in acht
worden genomen.

Belangrijke informatie voor de accu's van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu's. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu's,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van 1 115
de accu
Opladen 2 115
Veranderen van de instelling van 3 115
het aantrekkoppel
Selecteren van de boorstand 4 115
Veranderen van de draaisnelheid 5 115
Monteren van bitjes 6 115
Omkeren van de draairichting 7 116
Bedienen van de schakelaar 8 116
Gebruik van de haak 9 116
Gebruik van de bithouder 10 116
Selecteren van accessoires — 117
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 74 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 63 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 80 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 69 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Als boor:

Trillingsemmisiewaarde @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-~

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



5)

6)

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

g)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

d)

Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL TALADRO ATORNILLADOR
INALAMBRICO

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.
La pérdida de control puede causar lesiones personales.
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2.
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Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.
11.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.
Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecién o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

El uso de una bateria agotada dafara el cargador.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercién de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.

. Al cambiar la velocidad de rotaciéon con el mando de

cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicion de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

. El dial del embrague no puede colocarse entre los

numeros “1, 3, 5 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el numero del dial de embrague entre el “22”
y la linea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar danos.

. Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacién del

motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.

. Sielmotor se bloquea, apague launidad inmediatamente.

Si el motor permanece bloqueado durante cierto tiempo,
el motor o la bateria podrian quemarse.

. Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta

correctamente
durante su uso.

instalado, podria provocar lesiones

.Guarde la broca en la ubicacion especificada en la

herramienta. Si la herramienta se utiliza con la broca
guardada de forma incorrecta, la broca podria caer y
causar lesiones fisicas.




Espaniol

19. No guarde brocas que son de una diferente longitud,
calibre o dimensién que la broca del destornillador plus
(65 mm de longitud) incluido en los ACCESORIOS
ESTANDAR.

La broca podria caer y causar lesiones fisicas.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

g; DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:

Taladro atornillador a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal
Velocidad de no carga

Baja velocidad
Alta velocidad

h:4

Madera

Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Capacidad del porta-brocas

Peso

@ 717007z

ang

Taladrado

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Cambiar velocidad de rotacion - Alta velocidad

Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad

Rotacion a la derecha

Rotacioén a la izquierda

ISP ®|o)—

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 114.
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

aviso.
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APLICACION

O Atornillado y desatornillado de tornillos para metales,
tornillos para madera, tirafondos, etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 114.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a
una toma de corriente de CA.

2. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).

Introduzca la bateria firmemente mientras observa

su direccidon hasta que entre en contacto con la parte

inferior del cargador (el testigo se ilumina).

PRECAUCION

O Si el testigo no se ilumina, tire del cable de
alimentacion del tomacorriente y compruebe el
estado de montaje de la bateria.

O Sila bateria se calienta debido a la luz solar directa,
etc., justo después del funcionamiento, el testigo del
cargador podria no iluminarse. En ese momento,
enfrie primero la bateria y, a continuacién, inicie la
carga.

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria.

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los

valores expuestos en la Tabla 1

Tabla 1
Cargador uc18YG
Bateria
Tension de carga \ 72—18
Peso kg 0,3
Temperatura a la que podra o~ _ 400
cargarse la bateria 0°C—40°C
Tiempo de carga de la capacidad
de la bateria, aprox. (a 20 °C)
1,2—1,5Ah min. 30
2,0 Ah min. 50
Numero de células de bateria 8—15

NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
PRECAUCION
O Cargue siempre la bateria a una temperatura que oscile
entre los 10 y los 40 °C. Las temperaturas inferiores a
10 °C provocaran un exceso de carga, situacion que
resulta peligrosa. La bateria no puede cargarse a
temperaturas superiores a los 40 °C.
Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la bateria.



Cuando el testigo no se apaga incluso pasados mas de
120 minutos después de comenzar la carga, detenga
la carga y péngase en contacto con su CENTRO DE
SERVICIO AUTORIZADO HiKOKI.

La lampara piloto se apaga para indicar que la
bateria esta completamente cargada.

Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA

Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

4.
5.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendmeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.

| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su baterfa. Si continta utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafnada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Espaniol

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones

hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse

fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la

herramienta en cuanto se perciba abrasion.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de

montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si

hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No

hacerlo podria provocar riesgos graves.

Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico

corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo

cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no

se dafia ni se moja con aceite o agua.

Limpieza del exterior

Cuando el taladro atornillador esté sucio, limpielo con

un trapo seco y suave o con un pafo humedecido en

agua jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina

o disolventes para pinturas ya que estos deforman los

materiales plasticos.

Conservacion

Guarde el taladro atornillador en un lugar en el que la

temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de

los nifios.

NOTA
Asegurese de que la bateria esté completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o0 mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefa no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.

2.

4.

5.

PRECAUCION
En la operacién y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, deben seguirse las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

Accion Figura Péagina

Extraccion e insercion de la bateria 1 115
Carga 2 115
Ajuste del par de apriete 3 115
Seleccion de la posicion de

perforacion 4 115
Cambio de la velocidad de

rotacion 5 115
Montaje de la broca 6 115
Inversion de la direccién de

rotacion 7 116
Funcionamiento del interruptor 8 116
Uso del gancho 116
Uso del soporte de la broca 10 116
Seleccion de los accesorios - 117
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Nivel de potencia acustica ponderada A: 74 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 63 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Nivel de potencia acustica ponderada A: 80 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 69 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Como taladro:

Valor de emision de vibracion @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta udtil para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esté apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local huamido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.
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5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgles diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

Utilizacdo e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando néo estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
BERBEQUIM APARAFUSADOR SEM
FIOS

1.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacéao onde o acessério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.

O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pegas metalicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

10.

Certifique-se de que a darea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operacéo. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&ao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o
carregador.

.Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo

de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte

a manga adequadamente. Se a manga néo estiver
apertada, a broca pode deslizar ou cair causando
ferimentos.

. Ao alterar a velocidade de rotagdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 3, 5... 22” ou os pontos e ndo utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora € utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.

.Se o motor for bloqueado, desligue imediatamente a

alimentacéo. Se o motor for bloqueado durante algum
tempo, o motor ou a bateria podem queimar.

.Instale bem o gancho. Se o gancho ndo for bem

instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.

.Guarde a broca no local especificado na ferramenta.

Se a ferramenta for utilizada com a broca guardada
de forma impropria, a broca pode cair e causar danos
corporais.

.Néo guarde brocas que sdo de comprimento, calibre

ou dimens&o diferente da broca aparafusadora extra
(65 mm de comprimento) incluida nos ACESSORIOS
PADRAO.

A broca pode cair e causar danos corporais.



SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

g DS9DVF3/DS12DVF3/ DS14DVF3/ DS18DVF3:

Berbequim aparafusadora a bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas usadas e
aimplementagéo de acordo com a lei nacional, as
ferramentas elétricas no final da vida util devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalacao de reciclagem ecolégica.

Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Velocidade baixa

Velocidade alta

Madeira

Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Capacidade do mandril de perfuragao

Sl Fl R

Peso
A0 | Perfurar
m Ligar
@ Desligar
; Desconectar a bateria

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade alta

Portugués

ESPECIFICAGOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 114.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.

2. Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Insira a bateria firmemente enquanto observa a sua

direccéo, até entrar em contacto com a parte inferior do

carregador (o indicador luminoso acende).

PRECAUCAO

O Se o indicador luminoso ndo acender, retire o cabo
de alimentagdo da tomada e verifique a condicdo de
montagem da bateria.

O Se a bateria estiver quente devido a luz solar direta,
etc., logo a seguir ao funcionamento, o indicador
luminoso do carregador pode nédo acender. Nesse
momento, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de
seguida, inicie o carregamento.

® Emrelagdo astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.

As temperaturas e o tempo de carregamento serdo

aqueles mostrados na Tabela 1

Tabela 1
Carregador uc18YG
Bateria
Tens&o de carregamento \% 7,2—18
Peso kg 0,3
Temperaturas as quais a bateria pode o _ 2400
ser recarregada 0°C—40°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox. (A 20°C)
1,2—1,5Ah min. 30
2,0 Ah min. 50
Numero de células da bateria 8—15

=
—

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade baixa

®

Rotacéo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotac¢&o no sentido contrario aos ponteiros do

©

relégio

ACESSORIOS PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 114.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O O aparafusamento e remogéo de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragdo de varios metais

O Perfuracdo de varias madeiras
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NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentagéo.
PRECAUCAO
O Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 10 —
40 °C. Uma temperatura inferior a 10 °C vai resultar num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40 °C.
Quando o carregamento estd concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
préximo carregamento de uma bateria.
Quando o indicador luminoso ndo se desligar mesmo
que tenham passado mais de 120 minutos apos iniciar
o carregamento, pare 0 carregamento e contacte o seu
CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO DA HiKOKI.
Aluz indicadora apaga-se para indicar que a bateria
esta totalmente carregada.
Desconecte o cabo de alimentacdo do carregador
da tomada.
Segure bem o carregador e retire a bateria.

»



Portugués

NOTA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizacao e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 — 3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

M

&)

Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria pode
ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

4. Limpar o exterior
Quando o berbequim aparafusadora estiver manchado,
limpe com um pano suave e seco ou um pano
humedecido em agua com sab&o. Nao utilize solventes
cloridricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem
plasticos.

5. Armazenamento
Armazene o berbequim aparafusadora num local em
que a temperatura é inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
ndo ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

PRECAUCAO
No funcionamento e manutencdo das ferramentas
elétricas, as normas de seguranca e os padrdes
prescritos em cada pais devem ser cumpridos.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 115
Carregamento 2 115
Ajuste do binario de aperto 3 115
Selecionar a posigéao de perfuragcao 4 115
Alterar a velocidade de rotagao 5 115
Montar a broca 6 115
Inverter o sentido de rotacao 7 116
Funcionamento do interruptor 8 116
Usar o gancho 9 116
Usar o suporte da broca 10 116
Selecionar acessorios — 117

MANUTENCAO E INSPECAO

1.

Inspeccionar a ferramenta

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abrasao.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 74 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 63 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 80 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 69 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Como broca:

Valor de emiss&o de vibragdes @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

O lIdentificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagcdes aqui contidas estédo sujeitas a
mudancas sem aviso prévio.
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Svenska

skador.

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Léas alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstétar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg fér regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvéand en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sikerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anviand personskyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hdrselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4)

5)

c)

d)

e

~

f)

-~

9

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller skruvnyckel
innan du startar det elektriska verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Klad dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska goéra.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvdnd inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du goér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana forebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Férvara elektriska verktyg som inte anvéands
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kérvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och ar léttare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra d&ndamal
an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

om

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.



b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféremal s& som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brénnskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vidtska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen sok medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c

~

d

-~

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SI:-_'\KERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nér du utfér ett arbete dér kaptillbehéret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras ar helt fritt fran
goémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan namnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gaslackage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Setftill att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gor det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
kldmanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare
an fér hand.

lordningstallande  och  kontroll av  arbetsmiljo.
Kontrollera att arbetsmiljon &r lamplig genom att félja
sakerhetsforeskriften.

Se till att inga frammande férem&l hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.
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Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for

verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller

skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Laddningsaggregatet skadas nér du anvander ett

urladdat batteri.

.Se till att inga foremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantdndliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nér verktygsspetsen monteras i en sparrlés chuck maste
chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte ar
ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla
ur och orsaka skada.

.Se till att brytaren &r avslagen nar du &ndrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stéllas in i ett lAge mellan
siffrorna 1, 3, 5 ... 22” eller punkterna. Anvand inte nar
borrsockeln ar i ett Iage mellan siffran 22 och strecket i
mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

. Det kan hénda att motorn fastnar och borren stannar néar
du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bor
du vara forsiktig s& att motorn inte lases fast.

.Om motorn lases, sla omedelbart av strommen. Om
motorn &r last under en langre stund kan motorn eller
batteriet brannas.

. Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

. Forvara verktygsspetsen pa angiven plats pa verktyget.
Om verktyget anvands med verktygsspetsen forvarad pa
felaktigt satt kan den falla ned och orsaka personskada.

. Forvara inte verktygsspetsar som har en annan langd,
kaliber eller méatt an den plusskruvmejselspets (65 mm
lang) inkluderad i STANDARDTILLBEHOREN.
Verktygsspetsen kan falla ned och orsaka personskada.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

10.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Batteridriven borrskruvdragare

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!l

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljiovanlig atervinning.

\ Mérkspénning
Ng | Hastighet utan belastning
Lh L&g hastighet
Hh Hég hastighet

Tré

Metall

Maskinskruv




Svenska

Traskruv

Kapacitet borrchuck

Vikt

Borrning

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Andra rotationshastighet - Hog hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

Rotation medurs

il Al Sl

Rotation moturs

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehoren listade pa sidan 114.

Standardtillbehéren  kan andras utan féregéende
meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,

sjalvgangande skruvar, m.m.
Borrning i olika slags metaller
Borrning i olika slags tra

O
(¢]

TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 114.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
2. Satti batteriet i laddaren. (Bild 2)
Séatt i batteriet ordentligt iakttagande dess riktning,
tills det kommer i kontakt med botten av laddaren
(indikeringslampan téands).
FORSIKTIGT
O Om indikeringslampan inte tands, dra ut
natkabeln fran eluttaget och kontrollera batteriets
monteringsskick.
Om batteriet ar uppvarmt pa grund av direkt solljus,
etc., kan det handa att laddarens indikeringslampa
inte tdnds direkt efter anvandning. | sadana fall, lat
batteriet svalna innan du bérjar ladda.
Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 1

o}
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Tabell 1
Laddare
Batteri uc18YaG
Laddningsspénning \'% 72—18
Vikt kg 0,3
Temperaturer vid vilka batterierna o o
kan laddas 0°C—40°C
Laddningstid for batterikapacitet,
ca. (vid 20°C)
1,2—1,5Ah min. 30
2,0 Ah min. 50
Antal battericeller 8—15
ANMARKNING
Laddningstiden kan variera enligt

.. omgivningstemperaturen och natspéanningen.
FORSIKTIGT
O Ladda alltid batteriet i en temperatur mellan 10 °C - 40
°C.Om batteriet laddas i en temperatur som underskrider
10 °C, kan det resultera i 6verladdning som &r farligt.
Batteriet bor inte laddas i temperaturer 6ver +40 °C.
Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje laddning.
Nar indikeringslampan inte slacks dven om mer an
120 minuter har gatt efter paborjad laddning, stoppa
laddningen och kontakta en av HIKOKI AUKTORISERAD
SERVICEVERKSTAD.
Signallampan slécks nér batteriet ar fulladdat.
Dra ut laddarens néatkabel ur natuttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.
ANMARKNING
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

oo

3.
4.
5.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvéands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2 - 3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
Nér du ké&nner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning forsémras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 1 115
Laddning 2 115
Justering av atdragningsmomentet 3 115
Val av plats for borrning 4 115




Svenska

Andring av verktygets 5 115
rotationshastighet

Montera biten 6 115
Véanda rotationsriktningen 7 116
Startomkopplarens mandévrering 8 116
Anvanda kroken 9 116
Anvanda verktygsspetshallaren 10 116
Val av tillbehor — 117

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.
Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna blir 16s, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.
Rengdring av utsidan
Nar maskinen blir smutsig, torka av den med en mjuk torr
trasa eller en trasa som fuktats med en mild tvallésning.
Anvénd aldrig klorlésningar, bensin eller thinner da de
smalter plast.
Férvaring
Forvara maskinen pa ett stélle dar temperaturen inte
dverstiger 40°C och dar inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska férvaras for en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste de
sakerhetsforeskrifter och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>
A-vagd ljudeffektniva: 74 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 63 dB (A)
Osakerhet K: 3dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>
A-vagd ljudeffektniva: 80 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 69 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A).

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvérden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Som borr:

Vibrationsavgivningsvérde @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Osakerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamforelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvént pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI réatten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen ’elektrisk veerktej” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke elektrisk vaerktoj for regn eller vade
forhold.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk sted.

Nar et elektrisk vaerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendars brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktej pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnggler eller skruenogler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske vaerktajs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfeeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakledt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske veerktoj til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.
Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske vaerktajs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Hold skeereveerktoj skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis



5)

6)

g) Anvend det elektriske veerktoj, tilbehor og
veerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hojde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktgj

a) Genopladning ma kun udfgres med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veaerktsj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vasken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE

1.

Anvend hjelpehandtag(ene), hvis veerktojet har
sadanne.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfore
personskade.

Hold fast i det elektriske veaerktgj pa de isolerede
gribeflader, hvor skzeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsforing.
Skeeretilbeher eller beslag, der kommer i kontakt med
en “stremferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operatoren elektrisk sted.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

Serg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i fernsevnte
kan medfare elektrisk sted eller kortslutning, gaslaekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Sorg for at holde godt fast i veerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.
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10.
11.

Dansk

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om

arbejdsstedet er velegnet ved at folge forholdsreglerne.

Undgd, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til

tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning

af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og

overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis

batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du

levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.

Bortskaf ikke det afladede batteri.

Anvendelse af et afladet batteri beskadiger opladeren.

Stik ikke genstande ind i opladerens ventilations&bninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer

ind i opladerens ventilationsdbninger, kan det give

elektriske stod eller adeleegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspsendende patron
skal du speende bgsningen tilsvarende. Hvis bgsningen
ikke er speendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

. Ved endring  af  rotationshastigheden med
omskifterknappen skal du bekreefte, at kontakten er slaet
fra. /Endringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene
", 3, 5 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem 7"22” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

. Motorens rotation lases muligvis, sa den stopper, mens
enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.

. Hvis motoren lases, skal du straks slukke stremmen.
Hvis motoren lases i et stykke tid, kan motoren eller
batteriet braeende sammen.

. Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

. Straek bitten til den specificerede position pa veerktgijet.
Hvis veerktgjet bruges med bitten sat forkert, kan bitten
falde ud og forarsage personskade.

. Opbevar ikke bits, der har en anden leengde, et andet
omfang eller en anden dimension end plusdriverbitten
(65 mm lang) sammen med STANDARDTILBEHORET.
Bitten kan falde ud og forarsage personskade.

SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

E_‘ DS9DVF3/DS12DVF3/ DS14DVF3/ DS18DVF3:

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal brugt
elveerktej indsamles separat og bortskaffes pa en
méde, der skaner miljoet mest muligt.

Batteri boremaskine




Dansk

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

FORSIGTIG

O Huvis kontrollampen ikke begynder at lyse, skal du
treekke netkablet ud af stikkontakten og kontrollere
batteriets monteringstilstand.

Skift rotationshastighed - Hoj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

S FF@ o -

Rotation med uret

©

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 114.
Standardtilbeher kan sendres uden varsel.

ANVENDELSE

O Iseetning og fiernelse af maskinskruer,
gevindskruer osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer tree

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
114.

BEM/ERK
Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktej tages i brug, oplades batteriet

som folger.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

2. Seet batteriet i opladeren. (Fig. 2)
Vend batteriet rigtigt, og skub det ordentligt i, indtil det
rorer ved bunden af opladeren (kontrollampen begynder
at lyse).

Rotation mod uret

traeskruer,
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\
No
Ls |Lav hastighed O Huvis batteriet varmes op som felge af direkte sollys
Hs | Hoj hastighed osv. umiddelbart efter drift, begynder opladerens
kontrollampe muligvis ikke at lyse. | sa fald skal du ferst
@ Tree lade batteriet kele af og derefter pAbegynde opladning.
® Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
@ Metal Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 1
©OmD | Maskinskrue
Tabel 1
gowam | Tragskrue
Oplader
D= Borepatronens kapacitet Batteri P uc18YG
% Vesgt Opladningsspaending \ 72—18
Vaegt kg 0,3
AT | Boring Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C — 40°C
. Opladningstid for batterikapacitet, ca.
SIaTIL (ved 20°C)
1,2—1,5Ah min. 30
Sla boremaskine FRA 2,0 Ah min. 50
Antal battericeller 8—15
Kobl batteriet fra BEM/ERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG

O Oplad altid batteriet ved en temperatur pa mellem 10
°C - 40 °C. Temperaturer pa under 10 °C medferer
overopladning, som er farligt. Batteriet kan ikke oplades
ved temperaturer, der er hgjere end 40 °C.

O Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader nzeste batteri.

O Nar kontrollampen ikke gar ud, selv over 120

minutter efter start af opladning, skal du standse

opladningen og kontakte dit HIKOKI-AUTORISEREDE

SERVICECENTER.

Advarselslampen slukkes for at angive at batteriet

er fuldstaendigt ladet op.

Kobl opladerens netledning fra stikkontakten.

Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og

opbevar det derefter.

3.

4.
5.
BE

Vedrerende elektrisk udladning i tilfaelde af nye batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt batterier,
der ikke har veeret anvendt i laengere tid, ikke er aktiveret,
kan den elektriske udladning veere lav ved brug af batterierne
forste og anden gang. Dette er et midlertidigt feenomen,
og den tid, der normalt er pakreevet til genopladning,
gendannes ved at genoplade batterierne 2 - 3 gange.

| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, feor de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktojet
og udtemme den elekiriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undgéa genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nér det har kolet af i et stykke tid.



MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 1 115
Opladning 2 115
Justering af tilspaendingsmoment 3 115
Valg af boreposition 4 115
Skift rotationshastighed 5 115
Montering af spidsen 6 115
Vende rotationsretningen 7 116
Betjening af kontakt 8 116
Ved hjeelp af krogen 9 116
Ved hjeelp af bitholderen 10 116
Valg af tilbehor — 117

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af vaerktgjet
Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten
og medfarer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktejet, sa snart du opdager veerktejsslid.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Udvendig rengering
Nar boremaskinen er snavset, kan du terre den af med
en blgd, ter klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker opleser plastik.
Opbevaring
Opbevar boremaskinen pa et sted, hvor temperaturen er
under 40°C, og som er udenfor berns raekkevidde.
BEMZAERK
Serg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal
opbevares i leengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
bruges, hvis de opbevares i leengere tid.

FORSIGTIG
Under drift og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj
skal du til hver en tid overholde de foreskrevne
sikkerhedsbestemmelser og standarder i hvert land.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfaelde
af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj i samlet
tilstand sammen med GARANTIBEVISET, som du finder i
slutningen af denne vejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 74 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 63 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 80 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 69 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Som bor:

Vibrationsudsendelsesveerdi @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktay” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller marke omrader innbyr til ulykker.

Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-~

c

~

d

=]

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

lkke utsett elektroverktoyene for regn eller vate
omgivelser.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold streamledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av skjoteledning egnet til utenders bruk,
reduserer faren for elektrisk stot.

Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
Sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

44

4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren ndr du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppstéa ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lgse klaer eller

smykker. Hold har, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte farer.

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse

instruksjonene, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Se etter forskjovne

eller fastlaste bevegelige deler, skader pa deler

eller andre forhold som kan pavirke funksjonen

til elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

c

~

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.



b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uvorne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

c

~

d)

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler, utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET BOREMASKIN

1. Bruk ekstra handtak, hvis disse folger med.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.
2. Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater

nar du utforer en operasjon hvor skjereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbehar og festeanordninger som kommer i kontakt
med stremferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stremferende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elekiriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske stot
eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som kan
fore til alvorlige ulykker eller skader.

Serg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljeet. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved & falge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elekirisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Laderen kan skades dersom det brukes et odelagt
batteri.

No o » w Db

10.

45

Norsk

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fere til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

.Nar du monterer en bit i det nokkellose festet ma
du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket
ma& du kontrollere at strembryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 3,
5 ... 22" eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn
mellom tallet "22” og linjen midt pa boremerket. Dette kan
forarsake skade.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en
boremaskin. Nar du bruker boremaskinen méa du passe
pa at du ikke laser motoren.

. Hvis motoren er last, ma du sla av strembryteren. Hvis
motoren er l&st en stund kan motoren eller batteriet kan
bli brent.

. Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,

kan det fore til skader under bruk.

Lagre biten pa det angitte stedet pa verktoyet. Hvis

verktoyet brukes nar biten ikke er lagret korrekt, kan biten

falle og fore til personskade.

.Du ma ikke lagre biter er av forskjellig lengde, bredde
eller ytre mal enn plussdriverbiten (65 mm lang) som er
inkludert som STANDARDTILBEHOR.

Biten kan falle og fere til personskade.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

g, DS9DVF3/DS12DVF3/ DS14DVF3/ DS18DVF3:

—_

Batteridrevet skrutrekker / boremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljpvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

\ Merkespenning
Ng | Ubelastet hastighet
Ls Lav hastighet

Hoy hastighet

Tre

Metall

Maskinskrue

Treskrue

Borfeste kapasitet

Vekt

@ 7(i50|0F
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Boring

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Endre rotasjonshastighet - Hay hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

=3I |® | o|—E

Moturs rotasjon

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp péa side 114.
Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 114.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Koble laderens stromkabel til stikkontakten.
2. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
Sett batteriet godt inn mens du observerer dets retning,
til det kommer i kontakt med bunnen av laderen
(pilotlampen lyser opp).
FORSIKTIG
O Huvis pilotlampen ikke lyser opp, trekker du ut
stromledningen fra stikkontakten og kontrollerer
batteriets monteringstilstand.
Hvis batteriet er varmet opp pa grunn av direkte sollys
osv. like etter bruk, kan det hende at laderpilotlampen
ikke lyser opp. Pa det tidspunktet ma du kjele ned
batteriet forst og deretter starte ladingen.
Angéende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 1

O
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Tabell 1

Batteri ader uc18YaG
Ladespenning \'% 72—18
Vekt kg 0,3
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C — 40°C
Ladetid for batterikapasitet, ca.
(Ved 20°C)

1,2—1,5Ah min. 30

2,0 Ah min. 50
Antall battericeller 8—15
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.

FORSIKTIG

O Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa 10
— 40 °C. Temperaturer under 10 °C vil fore til overlading,
som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved en temperatur
hayere enn 40 °C.

O Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

O Nar pilotlampen ikke slukker, selv nar mer enn 120

minutter har gatt etter at ladingen begynte, stopper

du ladingen og kontakter ditt HIKOKI-AUTORISERTE

SERVICESENTER.

Laderlampen vil slukkes nar batteriet er fullt

oppladet.

Koble laderens stromkabel fra stikkontakten.

Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

RK

Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og

oppbevar det.

3.

4.
5.
ME|

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for ferste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2 — 3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du foler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strommen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.



Norsk

MONTERING OG BRUK GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
Handling Figur Side lovfestede/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
- - dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
Ta ut og sette inn batteriet 1 115 vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
Lading 2 115 vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
- - GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
Strammemoment justering 3 115 brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.
Velge boreposisjon 4 115
Endre rotasjonshastighet 5 115 Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
Montering av bit 6 115 De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
- - 1ISO 4871.
Reversere rotasjonsretning 7 116
Bryterbruk 8 116 <DS9DVF3, DS12DVF3>
Malt A-veid lydeffektniva: 74 dB (A)
Bruke kroken 9 116 Malt A-veid lydtrykkniva: 63 dB (A)
Bruke bitholderen 10 116 | UsikkerhetK:3dB (A).
Valg av tilbehor — 117 <DS14DVF3, DS18DVF3>

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fere
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Rengjoring pa utsiden
Nar det kommer flekker pa boremaskinen, terk av med
en myk, terr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk
ikke kloropplgsninger, bensin eller malingstynnere da
disse kan lgse opp plasten.
Lagring
Lagre boremaskinen pa et sted der temperaturen er
mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Pase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til & kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

FORSIKTIG
Ved drift og vedlikehold av elektroverktey ma
sikkerhetsforskriftene og standardene som beskrives for
hvert land, overholdes.

Viktig melding om Dbatteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).
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Malt A-veid lydeffektniva: 80 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 69 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Som boremaskin:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

o

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kadénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttdoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtydkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdista (johdotonta) séhkétydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kéyté séhkotyokaluja réjahdysvaarallisessa
ympaéristédssd, kuten paikoissa, joissa on
herkésti syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytéat sahkotyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kayta johtoa vaarin. Ala koskaan kanna tai
vedd sdhkotybkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttadminen
vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sdhkétyokalua vasyneené tai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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b) Kéaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran tai
kuulosuojaimien, kayttoé asianmukaisissa
olosuhteissa védhentdéa henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.

d) Poista saatoon tarvitut avaimet tai vaantimet

sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Sa’hkétyékalun pyodrivddn osaan jétetty vaénnin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaéyté sopivia vaatteita. Ala kdyta I6ysia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja k&sineet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynpoisto- ja
kerayslaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan ja
etta niita kdytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kdyttd voi védhentdé pélyyn liittyvié
vaaratilanteita.

e

~

Séahkoétyokalun kédyttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkéty6kalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan sille suunnitellulla
teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sahkoétyokalusta ennen séaitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sahkétydkalujen
varastoimista.

Néméa ennakoivat turvatoimet véhentéavét
séhkotyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttdméattoméat sahkétyokalut lasten
ulottumattomissa &dldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttaa sahkoétyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sdhkoétyékalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkoétyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sdhkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat puutteellisesti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

~

[

~

d

-

e

~

-
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5) Akkukéyttéisen tydkalun kéytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetdén toisen akun kanssa.
Kéaytd séhkotyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen k&yttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperiliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydesta, silld ne voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kéaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmid, hae lisédksi laakarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drsytysta tai
palovammoja.

b)

c)

d)

6) Huolto

a) Anna sahkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Tamaé pitdd sahkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyokalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISTA
RUUVAINPORAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Kéyta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.

Hallinnan menettadminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni séhkotydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyo6td, jossa
leikkauslisavaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan séhkojohtoon.

Jos leikkauslisavaruste tai kiinnitin osuu jannitteiseen
johtoon, se saattaa tehdd s&hkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kéyttjad voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkdjohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edella mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa s&hkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tyokalusta tukevasti kiinni kaytdn aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
Kiinnitd ty6kappale. Tydkappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tyéympéristdn valmisteleminen ja tarkistaminen. Tarkista
seuraavien ohjeiden avulla, etta tydymparisté on sopiva.
Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péase likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

oo
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Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Al4 héavitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se

saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi

kéaytannolliseen tybskentelyyn, vie akku takaisin

ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Kuluneen akun kaytt6 vahingoittaa laturia.

Al4 aseta laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin

tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineitd tai jotakin

tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Kun ter4 asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista
holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.

. Kun muutat kierrosnopeutta liukunappaimella, varmista,
ettd kytkin on pois péaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessa vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen saéatopydréa ei voi asettaa numeroiden "1,
3, 5 ... 22” tai pisteiden vdliin; ala mydskaan kayta
laitetta niin, etté kytkimen s&atépyora on numeron "22”
ja porausmerkin keskelld olevan viivan valilla. Se voi
aiheuttaa vahingoittumisen.

. Moottorin pyériminen saattaa lukittua, kun laitetta
kaytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

.Jos moottori lukittuu, katkaise virta valittémasti. Jos
moottori pysyy lukittuna jonkin aikaa, moottori tai akku
voi olla palanut.

. Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu
kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kaytén
aikana.

. Sailyta terad maaratysséa paikassa tyokalussa. Jos teraa
ei ole sailytetty oikein ja ty6kalua kaytetdan, tera voi
pudota ja aiheuttaa vammoja.

.Ala sailyta teria, joiden pituus, paksuus tai mitat
poikkeavat PERUSVARUSTEISIIN kuuluvasta
ristipddruuvainterasta (pituus 65 mm).

Ter& saattaa pudota ja aiheuttaa vammoja.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

E DS9DVF3/DS12DVF3/ DS14DVF3/ DS18DVF3:

Akkutoiminen ruuvainpora

10.
11.

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkotydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattéavé erikseen ja vietava
ymparistystavalliseen kierratyslaitokseen.

\'% Nimellisjannite
Ng | Tyhjakayntinopeus
Ls Hidas
Hs Nopea
@ Puu
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Irrota akku

Muuta pydrimisnopeutta - nopea

Muuta pydrimisnopeutta - hidas

Py6riminen myétapaivaan

S|@ P o—ga ¥ § o

Py6riminen vastapaivaan

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa sivulla 114
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 114 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kéyttda seuraavasti.

1. Liité laturin virtajohto pistorasiaan.

2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)

Aseta akku lujasti paikalleen oikeassa suunnassa,

kunnes se osuu laturin pohjaan (merkkivalo syttyy).

HUOMAUTUS

O Jos merkkivalo ei syty, irrota virtajohto pistorasiasta
ja tarkista, onko akku asetettu kunnolla paikalleen.

O Jos akku on kuumentunut suoran auringonvalon
jne. takia heti kaytén jalkeen, laturin merkkivalo
ei valttamattd syty. Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ensin ja aloita lataus vasta sitten.

Tietoa akun lAmpétiloista ja latausajasta.

Lampétilat ja latausaika nékyvéat Taulukossa 1
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i Taulukko 1
Metalli
Laturi
uc18YG
Koneruuvi Akku
Puuruuvi Latausjannite \ 72—18
Pai k
Poraistukan kapasiteetti ?lno" — - 9 0.3
Lampétilat, joissa akku voidaan o o
ladata 0°C—40°C
Paino
Akun kapasiteetin arvioitu
Poraus latausaika, ca. (lampétilassa 20 °C)
. 1,2—1,5Ah min. 30
Kytkeminen PAALLE 2,0 Ah min. 50
Akkukennojen méaara 8—15
Kytkeminen POIS PAALTA HUOMAA

Latausaika voi vaihdella riippuen ympériston lampétilasta
ja virtaldhteen jannitteesta.
HUOMAUTUS
O Lataa akku aina lampétilassa 10 °C — 40 °C. Alle 10 °C:n
lampétila aiheuttaa vaarallisen ylilatautumisen. Akkua ei
voi ladata, jos lampétila on yli 40 °C.
Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla
kayttamétta noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun
latausta.
Jos merkkivalo ei sammu, vaikka latauksen
kaynnistymisestd on kulunut yli 120 minuuttia, lopeta
lataus ja ota yhteyttd VALTUUTETTUUN HiKOKI-
HUOLTOKESKUKSEEN.
Merkkivalo sammuu, kun akku on téysin latautunut.
Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
UOMAA
Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja séilyta sité
laturista irrallaan.

O

O

3
4
5
H

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkopurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttaméattdmana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
sahkopurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tamé on tilapainen iimio,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa.

| Néin saat akut kestdméan pidempaéan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.
Kun huomaat, ettd sédhkotydkalun teho heikkenee, lopeta
tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat tydkalun
kayttod ja séhkovirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kayttdika saattaa lyhentyéa.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.
Akku on kuuma heti kaytdn jalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kayton jalkeen, sen siséalla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kéytt6ika lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.
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TAKUU
Myénnamme HiKOKI-sahkotyokaluille takuun lakiséateisten/

Toimenpide Kuva Sivu kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tamé takuu
- - - - ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
Akun asettaminen ja poistaminen 1 115 tai kielletysta kaytosta tai normaalista kulumisesta.
Lataus 2 115 Reklamaatiotapauksessa lahetéd purkamaton séhkétydkalu ja
— — tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
Kiristysmomentin saato 3 115 valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
Porausasennon valitseminen 4 115
Py6rimisnopeuden muuttaminen 5 115 Tietoja ilmavailitteisestd melusta ja tarinasta
Teréan kiinnittdminen 6 115 Mittausarvot on maéritetty EN60745-standardin mukaisesti
P - - ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.
Py&rimissuunnan vaihtaminen 7 116
Kytkimen kayttd 8 116 <DS9DVF3, DS12DVF3>
— Mitattu A-painotteinen aéniteho: 74 dB (A)
Koukun kayttaminen 9 116 Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 63 dB (A)
Teran pitimen kayttdminen 10 116 Toleranssi K: 3 dB (A).
Varusteiden valitseminen — 117 <DS14DVF3, DS18DVF3>
Mitattu A-painotteinen aéniteho: 80 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 69 dB (A)
HUOLTO JA TARKASTUS Toleranssi K: 3 dB (A).
1. Tyékalun tarkastus Kayta kuulonsuojaimia.
Koska tylsa tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tyokalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 6ysalla,
kiristd ne valittémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin k&ami on sahkoétydkalun “ydin”. Varo, ettei
kaami vahingoitu ja/tai altistu oljylle tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos ruuvainporassa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmeélla
kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla. Ala
kayta kloriittisia nesteitd, bensiini tai tinneria, silla ne
sulattavat muovia.

5. Sailytys

Sailyta ruuvainporaa lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA
Varmista, ettd akku on tdysin latautunut, kun se
varastoidaan pitkéksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai
kauemmin). Jos akun kapasiteetti on pienempi, sita ei
ehka voi ladata pitkén varastoinnin jalkeen.

HUOMAUTUS
Sahkotydkalujen kaytdssa ja huollossa on noudatettava
kussakin maassa saadettyja turvallisuussaannoksia ja
standardeja.

Térked huomautus HiKOKIn  akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistimme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen s&hkotyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitéd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden

sisdosien purku ja vaihto).
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Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745- -

standardin mukaisesti méaritettyna.

Porana:

Varéhtelyemissioarvo @h, D = 0,9 m/s?2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Toleranssi K = 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo VoI poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjékaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

o

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua iiman ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxIKWV 0dNyuwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AchAAEiag Kat
OAeG TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidororioewv Kal odNylwV UMTopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIGC TPOEISOTTOINOELS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei ugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei pe unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aoddalela Xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c

~

Awatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIONEVO.

2e aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXEG MTTOPEL va
mpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnGIHOTIOLEITE TA NAEKTPLKA EpYaAEia o€
TEPIBAAAOV OTO OTOi0 WMOPEL va TPOKANOEi
€kpnEn, ONMwg mMapoucia €UVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAekTpIKAd gpyaAeia Snuioupyolv omiveripeg,
ot oroiot umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén g
OKOVNG 1} TOU Karvou.

Kpatijote ta madid kai Toug TOPEVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOLUOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Av KdTi 0aG Qroondoel TNV mpooox1] 0ag, UTTApXEL
KiVéUVOG va xdoeTe Tov EAEYX0.

AlakomTng acpaieiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival KataAAnAa yia Tig mpigeq.
Mnv TPOTOTIOU|CETE TOTE
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XPNOLUOTIOIEITE I TPOCUPHOYNG HE
YEWWHEVA NAEKTPLKA EpYaAeia.

Ta un tporronoinuEva gIg Kat ot KATAAANAeS npideg
HEWVOoUY ToV Kivéuvo nAektponAnéiag.
ATOPUYETE TN CWHATIKN ETIAPY] ME YELWMEVEG
eTPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAopipep,
NAEKTPIKEG KOuiveg kal Puyeia.

Yridpxet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav
TO OWUA 0ag gival YeIWUEVO.

Mnv ekBETeTe TA NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeG Vypaciag.

To vepo Tov eloEPXETAl OE Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eotre TO KaAwdio. Mn
XPNOLOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, va Tpapi&eTe 1 va BydAete anod
NV Tipida To NAEKTPIKO EpyaAcio.

Kpatnote 10 kaAwdio pakpld anodé Oeppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAl KIVOULEVA HEPN.

Ta kateotpauueva 1 UrEPSEUEVA  KaAwdla
auv&dvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE £€va NAEKTPIKO EPYAAEio
oe eEWTEPIKO XWPO, XPNOLUOTIOIEITE €va
KAAWSIO TIPOEKTAONG TIOU TipoopideTal yia
XPNON O EEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepIko
XWPO LEWWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamogpeuktn 1N AelToupyia &€vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiov oe XwpPo HE vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

T 1§ ue
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo

nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTte o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tov TIPAYHATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPAOHEVOL 1] UTIO TNV EMpELa
VOPKWTIKWVY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 xprjon €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKG TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikoG €EOMAIOUOG, OMweG n Udoka
oKOVNG, Ta avTIoAloONTIKA vnodriuata acpaleiag,
TO TPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) TA TPOCTATEVUTIKA

akorjg, TOU  xpnoluoroleitat  yla  avdAoyeg
OUVOIKES, LUEWWVEL TOUG TPAUUATIOLOUG.
AnodevyeTe mv akovotla &vapgn.

BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE TN GUCGKEUT)
HE TINyT) pEVHATOG KAUT) T B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaleiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlakOMITN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpYyaAegiov ue EVeEPYOmoNUEVO TO SLAKOMTTN UMOpPEL
va MpokaAgEoouv atuxnuara.

Na agaipeite TUuXOV KAeldIa publopEVOL
avoiypatog 1} Ta anAd KAELSLa Tiptv OEceTE o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou

avolyuaro¢  mou  gival  TPooapTnuUEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAEDEL  TIPOOWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kat va
Slatnpeite v Wooppormia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEIO O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoels.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta gapdid poUxa, Ta Koounuata Kai Ta HAKPLd
UaAALd umopei va macTouV o€ KIVOUUEVA LEPD.

Av map€xovtalr €€aptnuarta yia Tn ouveeon
OUCKEVWV €§aywyng Kalt GUAAOYN|G OKOVNgG,
va ¢ppovTideTe va eivar cuvdedepéva kat va
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
TTOU MpokaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida nAEKTPIKWVY EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYaAEio Tou
eival kataAAnAo yia To €idog Tng epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal e UeYaAUTePn aopdAeia ue
TOV TPOMO IOV OXESIATTNKE.

Mn XPnoHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO EpPYOAEio
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIko epyaleio mou Sev EAEYXETAL ano To
SlakoTTn Aetroupyiag eival eMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKeVAOTEL



5)

6)

c

~

ATtoGUVSEETE TO BUoUA ATIO TNV TNYN LOXVOG

Kavn T Onkn pmarapiag amdé To NAEKTPLKO

epyaleio Tipv TipoPeite o€ pubuioelg, aAayn

€§apTNMATOg 11 AmoONKeEVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV

Kivéuvo AavBaougvng €KKivnong Tou NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

d) AmoOnkevete Ta  gpyaAeia  Tou Sev
XPNOLUOTIOIEITE HOKPIA amd Taudia kat pnv
adnveTe Ta Atopa movu Sev gival eEoIKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYieg
Vva XPNOIHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

e) MpayuaromoleiTe ouvtnpnon ota NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEYXETE TNV EVBUYPAMMLOT] TOUG
1 TO HTTAOKAPIOMA TWV KIVOUHEVWV HEPWYV, TN
Bpavon Twv €EapTMMATWVY Kal oroladnimote
AAAN KATACTAGCM TIOU EVOEXETAL VA EMNPEATEL
™ AelToupyia Tou NAEKTPIKOU EPYAAEiov.

e mepintwon BAARNG, TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPOLHOTIOMNOEL.

lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTpIKA
gpyaleia rmou dev Exouv ouvtnpnbel cwoTd.

f) Awampeite Ta gpyaleia Kormig koPptepd Kal
Kkabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Korrg ue
KOPTEPEG dKpeG UMAOKdpouv mio SUokoAa Kat
gAgyxovTal o EUKOAQ.

g) XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaleio, Ta

e§aptnpara kat Ta HEPN K.T.A. cUHPwWVaA PE TIG

TiapoVoeg odnyieg, Aappdavovrag uvmoyn Tig

ouVONKeg epyaciag kat v epyacia mov 6a

EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg

mEpa amd eKeiveg yla TS oroieg mpoopidetal,

evoExeTal va SnUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

EpyaAegio pratapiag - xprion kat ¢ppovtida

a) H emavagoption va mpayuatormoleital Hovo
HEOw TOU POPTIOTN TIOV €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTT).
‘Evag ¢optiotri¢ rmouv eivat katdAAnAog yia gvav
TUMO OrjknG UmaTaplwv eVOEXETAl VA TPOKAAEDEL
kivéuvo rupkaytdg étav xpnoiuoroteital e dAAou
TUITOU OrjKn Urataplwv.

b) Xpnopormomote NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO ME

TIG E181KA KABOPIOUEVEG ONKEG MTIATAPLWV.

H xprion omoioudrnote dAAou TUMOU 6Orkng

UITaTaplwV eVOEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIONO

Kal rupkay!d.

‘OTav n O1Kn Unartapwy givat eKTog Xpnong,

cpu}\dﬁ're TNV pakpla amdé AaAia perai\}\lkd

avTIKE{NEVA OTIWG OUVSETHPES, vopicpara,

KAsuStu, kappla, Bideg 1 aAda usraMlKa

avTikeipeva plkpou HEYEO0OUG TIOU HTTOPOUVV Va

OUVSEO0UV TOV £Va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.

Av tonobetrioete padi Toug aKpo:SéKTeq yrrarapla’)v

evdexetal va rrpox/\naouv gykavuara rj mupkayld.

d) Ymo Kcrrclxpncrnkeq OUVONKEG, ev&axsml va
EKTOEEVTEL UYPO amo TNV punarapia. Anoq)uysrs
™mv enadn). Z& nepintwon enadrq HE TO Uypod
arnd opAApa, EEMAVUVETE HE VEPO. AV TO VYPO
£€pOel o€ emadn HE TA pATIA, EETMAUVETE ME
VEPO Kal {NTNOTE LaTPIKT BorBela.
To vypo mov ekto&eveTal and TNV unarapia Uropel
va MpoKaAEael EpeBIOUO 1) eykavuara.

ZépBig

a) Na Sivete 10 NAeKTPIKO £pyaleio yia o€pPig
og KatdAAnAa ekmaildeuvpéva dropa kKai va
XPNOLLOTIOLIEITE HOVO YVN|OlA AVTAAAAKTIKA.

c

N4
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Me autdév TOV TPOTO €ioTE Oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

NMPO®YAA=H

Makpia amo Ta madid Kat Toug avamjpoug.

‘Otav 8ev xpnoomolovvTal, Ta €pyaAeia mpEnel
va ¢puAdooovtal HaKpld armd masid Kat atopa HeE
avannpieg.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDPAAEIAZ TOY
AZYPMATOY TPYNANIOY

1. Xpnowormoleite BonONTIkEG AaBégg, eav
TIapEXOVTaL IE TO EPYAAEiO.

H anwAewa eAéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAEDEL TIPOCWTTIKO TPAUUATIOHO.

2. Na KpATATte TO NAEKTPIKO EPYAAEIO UE MOVWUEVEG
erudpaveleg  Aaprg  otav  TPAYHATOTIOLEITE
£pYacieq OOV To EEAPTNHA KOG 1] 0 CUVSETIPAG
urtopei va €pBel o€ emadn] e kpudr) KaAwdiwon.
Ta e§apTrATA KOTING KAl Ol CUVSETT|PEG TIOU CUVOEOUV
He KaAWSI0 «uTtd TAoT» EVOEXETAL VA KATAOTOOUV Ta
UETAAAKA PEPT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
Kal va TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XEIPLOTT).

NPOZOETEZX NMPOEIAONOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1. BeBawwBeite 6Tl 0TNV TIEPLOXT) TTOU Ba XPNotoTomOei
TO TpUTAVL &ev UMApXouv Kpudoi Kivouvol omwg
NAEKTPIKA KoAwSla, vepd 1 OwAnveg agpiov. H
SlaTpnon o WA TETOWN TIEPIMTWON €VOEXETAL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE A 1} BPaxUKUKAWHA, Slappor)
11 GAAOUG KIVSUVOUG TIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNMATA I} TPAUHATIONOUG.

2. Bepawbeite 0TLkpATATE Pe aoDAAEL TO EPYAAEIO KATA
™V epyacia oag. AladopeTIKA UMOPEL Va TIPOKAAETETE
ATUXNHA 1} TPAUPATIOHOUG.

3. Xelploteite pe aodpdAela TO TIPOG  KaTeEPyaAoia
KoppdTL. ‘Eva Tpog Katepyaoia KOPUATL TO OToio eival
OTEPEWMEVO PE OPIXTIPEG 1) HEYYEVN Eival TTLO 0TABEPO
arnd OTL €Va KOUHATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0AG.

4. TMpoetowacia kat €Aeyxog TOu  TEPIBAAAOVTOG
epyaociag. EAEyETe eav To TepIBAAAOV gpyaaiag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOELSOTIONOELS.

5. Mnv emutpénete va eloepyovtal EEva UAIKA oTnv orm)
ouvdeong g enavadopTi{opevng unatapiag.

6. [oTE pnv amoouvapupoAoYeiTe TNV enavapopTiiouevn
uratapia kat Tov GopTioTn.

7. Moté pPnv PPAXUKUKAWVETE TNV €MavadopTI{ONEVN
uratapia. H PpayxukikAwon Ttng pmatapiag Oa
TIPOKAAEDEL PEYAAN TAOM NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal
Ba umepbeppavBei. H prmatapia Ba kaei 1) Ba vrnootel
BAGPN.

8. Mnv amoppintete Tnv unatapia omv PwTid. e
TIEPIMTWOT) TIOU 1) rtatapia Kaei evoExeTal va ekpayei.

9. EmoTtpéyTe TV pnatapia 0To KATAoTNHA arod OTou TV
ayopdoate POALG N {wn) TNG pratapiag petapdptiong
yivst uTiepPBoAKA cﬂvroun Yla TIPOKTIKY) xpenon. Mnv
TIETATE TNV UTaTapia Tou €xel EEaVIANGEL.

10. H xpron piag e§acbevnuévng pratapiag 6a mpokaAéoet
BAGBN oTov cpopno-rn

11.Mnv €l0dyete KATOO OVTIKEIMEVO OTIG  EYKOTIEQ
agpopoy Tou PopTloTr. H TOToBETNON HETAAAKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  PopToTr Ba
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(a 1) BAARN OTOV POpPTIOTY.

12. Katd v oTep€won pag Aemidag péoa otov opiktrpa
XWPIg KAedi, odpiEte tov Ppaxiova apketd. Eav o
Bpaxiovag Sev eival odixtog, n Aemida evdéexeTal va
YAOTPNOEL 1) Va BYEL TIPOKAAWVTAG TPAUUATIONO.
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13. Katd v aAAayn g Taxutntag mepoTpodnq He To
KOUUTTL aAAayng, BePaiwbeite 6Tl 0 SlakdmINg eival
KAEOTOG. H aAAayr) g Taxutntag 600 0 KIvntipag
TIEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

To KaVTPAV GUUTIAEKTN SeV Uropei va puboTel petagu
TWV apBpwV «1, 3, 5 ... 22» i} TWV KOUKISWV Kal un
XPNOWOTIOLEITE TOV aPIBUS «22» PE TO KAVIPAV TOU
OUUTTAEKTN KAL TN YPAWHN OTNV HECT) TNG OTHavong Tou
TPUTavIoU. AlapopeTikA PTopei va TipokAnBei BAGRN.

H meplotpodr) Tou Kivntipa propei va achalloTei ya
Slakor, 660 1 Hovada XPENOLUOTIOLEITAL WG TPUTIAVL.
Katd Tnv Aertoupyia Ttou  Spamavokatodfidou,
PpovTilete va punv acdaAilete Tov KIvnTrpa.

Edv o kivnmipag eivat achailopévog, oprnote apeows
10 gpyaAeio. EQv o kivntpag eival achailopévog yua
KArolo d1doTnua, 0 KIVNTAPaAg 1 n pratapia evogxeTal
va Kaouv.

TomoBetnote pe aoddAela 10 dAyklotpo. Edv TO
AYKLOTPO Sev TOTIOOETNOEL e aodAAeld, EVEEXETAL va
TIPOKANOEL TPAUHATIONOG KATA TNV XP1ioN.

2toiBagte ™ Aemida omnv kaboplopévn B€omn TOu
epyaAeiov. Eav 1o epyaAeio xpnowomoleital pe
AeTida akatdAANAa otolBaypevn, n Aerida propel va
TIEOEL KAl VA TIPOKANBEL CwHATIKY BAARN.

Mn otoiBadete Aemideg  SladPopeTIKOU  UNKOUG,
pey€Boug 1) didotaong amnod autd g Aemidag pe eEtpa
0dnyo (urkoug 65 mm) Tou cupmepAapPAveTal ota
BAZIKA EEAPTHMATA.

H Aemida pmopei va meoel kal va TIPOKANOEl CWHATIKY
BAGBN.

2YMBOAA

NPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU
XPNotpoTmolovvTal 6To unxavnua. Bepawwoeite o1t
KATAVOEITE TN onpacia Toug TpLv Tn Xprion.

E DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:

Aparnavokatodpido pnatapiag

14.

15.

16.

17.

18.

19.

AlaBdoTe 0Aeq TIg ipoeldomolnoelg aodpaieiag
Kal OAEG TIG 0dNYiES.

Moévo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TeTAte Ta NAEKTPIKA EPYAAEI OTOV KASO
OLKIOKWV OATIOPPLUHATWV!

Zupdwva pe tnv Evpwraikn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWV KAl TNV EPAPUOYT] TNG OTNV €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpyaAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel oTo TEAOG TNG {Wn\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KL Va ETILOTPEDOVTAL
Y0 AVAKUKAWGON HE TPOTIO BIAIKO TIPOG TO
TePIBAANOV.

)2 ¢

OvopaoTikn Tdon

TaxutnTa Xwpig poptio

XapnAn taxvtnta

YynAn taxvtnta

ZUAo

MétaAAo

Mnxavikr Bida

ZUAOBLa

ISR lERES

XwpnTKOTNTA OPIKTIPA TPUTIAVIOU
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Bdpog

Aldtpnon

Evepyoroinon

Arnevepyortoinon

AToouvSEoTE TNV Umnatapia

AM\ayr) TaxuTnTag mEPLoTPodng — YWUnAN
TaxuTnTa

AAAayr) TaxutnTag mePLoTPodNg — XapnAn
TaXUTNTA

Ae€ld6oTpOodN TiEPLOTPODT

SIS |®|o]—/g e

AplotepdoTpodn TieploTpodr

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog amnd v kupla povada (1 povdada), n ocuokevaoia
TIEPLEXEL TA EEQPTNUATA TTIOU avadpEpovTal oTnV oeAida 114.
Ta PBaolkd €EapTAUATA UTIOKEWVTAL O OAAAyr Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAOBISWY,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

O Awdtpnon Slapopwv HETAAAWY

O Audtpnon dladpopwv EVAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA TOU PNXavipaTog epdavidovtat
otov lMivaka otnv oeAida 114.

ZHMEIQZH
EEaitiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAS
kat avantugng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XOpaKTNPLOTIKA
TIOU avapEPOVTal €6W UTIOPOUV va AAAAEouV Xwpig
TIPONYOUHEVN eld0TI0INaM.

®OPTIZH

Mpwv XPnolOTOMoETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio, doptiote
TNV pnatapia wg akoAoUBwg.

1. ZuVvOéOoTE TO KAAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH
oTnv urodoxn.

TomoBeTtrioTe TNV punarapia oto poptiom. (Eik. 2)
TomoBEeTNOTE TNV HMaTapia oTtabepd EVW TAPATNPEITE
Vv Katevbuvor Tng, €wg Otou €pbel oe emadn Ue
TO KATW MEPOG TOU POPTIOTH (N SOKIMACTIKY Aduma
avaBetl).

MPOEIAONOIHZH

O Ed&v n dokwyaotikn Adura dev avdpel, tpapngte
mpog Ta €&w TO KAaAWwdo pevpatog amd TNV
uttodoxn Kat EAEYETe TNV KATACTAOT TNG oUVSEONG
™g pratapiag.

Edv n unatapia Beppaveei egattiag Tng €kBeong oe
Aueoo NALaKS GwG KATL., ApEowS HETA TNV XPrion,
N SOKIWAOTIKY) AQuTa Tou GOoPTIOTH EVOEXETAL VA
Hnv avdpel. Ze autrh TNV TEPIMTWON, HEWOTE TN
Beppokpacia TNG umartapiag, €mera apyiote
popTION.

2.



EAAnvika

@ Avadopikd Ue TIG BEpUOKPATieES Kal TO XpOVo GOpTIoNG ‘Otav viwoete OTL N LOXUG TOU gpyaAeiou yivetal Tio
g prarapiag. aduvapn, OTAMATNOTE TN XPron Tou €PYAAgiou Kat
OL Beppokpacieq kaL 0 xpovog PpoépTiong Ba eival 6Twg enavagpoptiote TNV Pratapia tou. Av ouveyioete va
epdavidovrat otov Mivaka 1 XPNOLOTIOIEITE TO EPYOAAEID KAL VA EKKEVWVETE TO

NAEKTPIKS peVUA, 1) praTtapia PTopei va TIAdetL Znpid kat
Nivakag 1 n ddpkela {wng TNG va LeWwOEl.
. (2) Amtogpevyete TNV emavadopTion  oe  UPNAEQ
M , PopTioTrig uc18YG BepHOKPATIES.
narapta Mia emavadopTi{6UeVn praTtapia umopsi va eival
Tdon doptiong \ 72—18 Ceot apéowg PeTa tn xpnon. Eav aut n unatapia
Béoo Y 03 £MAVAPOPTIOTEL AUEOWG PETA TN XPNOM, N ECWTEPIKT)
P0G - - - J XNUIKY oucia Ba ¢Bapel kat n ddpkeld Jwng g
Oeppqmamsq OTIG OTI0ieg N prtatapia 0°C — 40°C unargpiaq 6a pe’w:\eei. AQD'T']GTE ™my pratapia Kat
uropei va popTIoTEl $opTIOTE TNV APOU EXEL KPUWOTEL YLa AiyO.
Xpbvog dopTIoNng yla Tnv
XWPNTIKGTNTA TNG KaTapiag, Kard ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA
mpoogyylon (Ztoug 20°C)
1,2—1,5Ah Aet. 30 Evépyela Ewéva | ZeAida
2,0Ah Aer. 50 Adaipeon kat TomoBETNoN g 1 11
AplBuoOG TwV oTOLKEIWV TNG prtatapiag 8—15 uratapiag 5

ZHMEIQZH doption 2 115
O xpoévog dpoptiong evoExeTal va Sladépet avdloya Le | pyg o gU 3
™ Beppokpacia Tou TEPIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN NG “m’] ms p’nnq oUoPiENS - 115
TINYNG PEUHATOG. EruAoyn Tng 6€ong tou Tpunaviou 4 115

MPOEIAOMNOIHZH : :

O MNavtote o¢optifete TV pnatapia oe Bepuokpaocia ﬁéx‘))\g\{_r;gg%;axummq 5 115
peta&u 10 °C - 40 °C. O©gppokpacia kdtw Twv 10 °C - -
6a TpokaAéoel unepdOPTION, KATL TO omoio eivar | ZTEPEwON TG Aemibag 6 115
emkivduvo. H pmatapia dev pmopei va ¢doptiotel oe . :

Bepuokpacia peyaAutepn twv 40 °C. ﬁ;gg};ﬁgﬁﬂ ; NG Kateuduvang 7 116

O 'Otav oAokAnpwoei wa poéption, adprioTe Tov GopTIoTH - -
yia Tiepinou 15 Aemtd Tipw and v endpevn doption | Aettoupyia Stakomm 116
g pnartapiag. . .

O 'Otav n SoKMaoTIkr) Adura Sev ofrivel akoun Kal av vaon Tov QVKIOTPO}J 116
éxouV apEABeL TIeplooOTEPa Ao 120 AeTTd peta v | Xprion Tou ouykpamipa me 10 116
€KKivon NG $opTiong, otapariote T ¢option kat | Aemidag
emkovwvnote pe o EZOYZIOAOTHMENO KENTPO - . _
ESYMHPETHEHS g HIKOKI. Enov efaptudtwy 1z

3. H evdewktikn Avxvia ofnivel yia va SnAwcet 6tL n
Hnatapia givat MANPwWS PopPTIoHEVN.

4. ATOCUVSEGCTE TO KAAWSI0 PEVUATOG TOVU POPTIOTH 2YNTHPHZH KAl EAErX0oz
amo tnv vrodoxn. . .

5. Kpatiote Tov opTioT) otabepd kai tpaphigre 1- EAEYXog epyaAeiov . .
v pratapia. ET[EELST] ME T Xeron, TO EPYaAEio ea’ yivetat

SHMEIQZH Alyotepo kodtepd, yeyovog Tiou Ba pewoel TNV

Bepawbeite 6Tl £xeTe adalpéoel TNV pratapia arnod tov
$OoPTIOTH TPV TNV XPrion Kat oTnv cuveéxela Gulagte
NV KAatdAAnAa.

ZXETIKA HE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWOT) OE TIEPIMTWON
VEWV MITATAPLWYV KATT.

E$do0ov n ECWTEPIKT| XNHIKT) OUCIA TWV VEWV UTTATAPLLV
KAl TWV UTIATAPLDV TIOU SEV €X0UV XPNoLoTomndei ya
MeyAAo Xpovikd Sldotnua dev dpactnploroleital, n
NAEKTPIKY) EKKEVWOT) MTTOPEL va gival XaunAn otav Tig
XPnowdoroeite ya mpwtn kat devtepn ¢popd. Auto
amnoteAel TPoowpPLVO PavOUEVO, Kal 0 PUCIOAOYIKOG
XPOvVog Tou amatteitat yla v enavadoption 6a
arnokataotadei pe TNV enavadopTion TWV UIATapLwY
2 - 3 dpopég.

MNwg va kAvete TI§ pmarapieq va amodidouv yia
TIEPLOCOTEPO XPOVO.

(1) Enavagoptiote TI§ pmatapieq mptv  €EaviAnBouv

EVTEAWG.
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QATOTEAECUATIKOTNTA TOU  kat  Ba  TPOKaAEoel
eVOEXOUEVT KOAKT) AELTOUPYia TOU KIVNTrpa, aKoviote
N QVTIKATAOTNOTE TO €PYOAAEi0 OTAV TIAPATNPENOETE
$Bopa.

. ‘EAeyxog Twv Bdwv otepEwong

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq oTEPEWONG KAl
va BePawwBeite 6TL €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
Tou kdmowa Bida eival xaAapr), odpiEte TNV dueoa.
AladopeTikd propei va ipokuPel ooBapog kivouvog.

. ZuvTiipnon Tou KvnTipa

H meptéA§n g povadag Kwvntnpa aroteAel Tnv
«Baoikr  Aettoupyia» TOU TNAEKTPIKOU €PYAAEiov.
AocknoTe Tn 6éouoa TIPOCOXT) WOTE N TIEPLEAIEN va PNV
vdiotatal BAABEG Kavn va pnv Aepwvetal he AddL oUte
va BpExXeTal he vepo.

. KaBaplopog tou eEwtepLkov

‘Otav 10 Spamavokatodpido eival Aepwpévo, va to
OKOUTI{eTE He €va HaAako oTeyvo Tavi 1) pe €va mavi
Jouokeuévo oe oamouvovepo. Mn xpnooroleite
YAwpLKoUg SlaAUTEG, Bevdivn 1} SIAAUTIKO XPWHATOG,
S10TL KATAOTPEDOUV TA TIAACTIKA PEPN.

. AmtoOnkevon

AmobnkeveTe To dpamavokatodPldo oe XWPo OTou 1
Beppokpacia givat pikpoTePn ano 40°C kal Hakpld ano
Vv PdoRacn Maslwy.




EAAnvika

ZHMEIQZH
BeBawwBeite 6Tl n ynatapia eivat MANpwg GopTIoUEVN
OTaV TNV AmoBNKeVETE yla HEYAAO XPOVIKO SldoTtnua
(3 pnveg 1 meploooTEPO). H pmatapia pe HKpOTEPN
XWPENTIKOTNTA UIopel va pnv eivat oe B€on va
PopTileTal 6Tav xpnoloroleitat, eav EXEL amOONKeUTEL
YLla LEYAAT XPOVIKT) TTePiodo.

MNPOEIAOMOIHZH
Katd tn Aettoupyia kat Tn cuvInenom Twv NAEKTPIKWY
epYaAgiwv, TIPETEL Va TNPOVUVTAL Ol KAVOVIOUOL Kal Ta
TpoTuTa achaleiag mou kabopidovtal oe KAbe Xwpa.

InuavTikny €ldomoinon yia TI§ Mmatapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio
Na xpnoidoroleite mavrta KArola arnod Tig KaBoPIoUEVES
yvnoleg urmatapieg. Aev pmopoupe va eyyundoupe
yla Tnv acdpdAela kat tnv anddoon Tou acUPPATOU
NAEKTPIKOU HaG epyaAeiou Otav  XPnolloroleite
uratapieg Tou eival SlapopETIKEG A0 AUTEG TIOU
€xouv kaboplotel amnd eudg, 1 6Tav n uratapia sivat
QATOCUVAPHMOAOYNUEVN 1} TpOTIOTOMUEVN  (Adyw
ATOCUVAPHOAGYNONG 1] AVTIKATAOCTAONG OTOIXEIWV N
AAAWV ECWTEPLIKWV PUEPWV).

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaieia HIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BETUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KaVOVIoUO NG Xwpeag. H
mapovoa eyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1} {NUES AOY W
KOKNG XPoNng, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG ©BOPAg.
Ze TeIMTWon Tapandvwy TAPAKAAOUHE ATTOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvapuoAoyroete padi ue 1o
NIZTOMNOIHTIKO EFMMYHXHX to omoio BpiokeTal oto TEAOG
TWV gv AOyw odnylwv Xelplopou, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo E§urmpétong g HIKOKI.

MNAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat T 6vnon

OL TpEG petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kkau
Bpébnkav cUudwveg pe o I1ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

MetpnBeioa oTadun nXNTIKAG oxvog A: 74 dB (A)
MeTtpnBeioa oTddun nXntikng micong A: 63 dB (A)
MepBwplo opdApatog K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

MetpnBeioa oTadun nxNTIKNig oxvog A: 80 dB (A)
MeTtpn6Oeioa otadun nxnTikig micong A: 69 dB (A)
MNeplBwplo opdiparog K: 3 dB (A).

DopATE TIPOCTATEVTIKA QUTLWV.

ZUVOAIKEG TWEG Sdvnong  (Stavuopatikd  abpolopa
TpLagovikoU kaAwdiov) Tou kabopidovtal oupdwva Ye To
npdTuto EN60745

Qg tpundvi:

Tipn ekrtoprmg 56vnong @h, D = 0,9 m/s? (DSODVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

MNeplBwplo opdiparog K = 1,5 m/s?

H eykekpEVN GUVOAIKT TIHN TwV SOV oEWV EXEL HETPNOEL
oludwva pe pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTOpEl va
Xpnototondei yla tn ouykplon evog EPYAAEioU PE KATIOO
AAAO.

Mriopei emiong va XpnooToNeel 0e Hia TIPOKATAPKTIKT
€KTiUnon €kBeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmoumnr Sovricewv KATd TNV TIPAYUATIKT) XPrion Tou
epYaAeiov prtopel va SladEpEL amod TNV EYKEKPLUEVT
OUVOAIKN TIdr) Kal va e&aptdrtal anod Toug TPOTIoUG He
TOUG OTIOIOUG XPNCLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

Kabopiote pétpa aocdpaAeiag yla Tnv mpootacia Tou
XelpLoTn Tou Bacifovtal o€ pia ektipnon g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONKeg xpnong (Aappavovtag
utidyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AElToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO gPYaAEio eival KAELOTO Kat TO dldoTnua
omou eival avevepyd emnpdcbeta oTOV  XPOVO
€KKivnong).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOS €PEUVAG
kat avarrtugng g HIKOKI, ta TexVIKd XapakTnploTiKa
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIpONYoUpEVN e1d0TtoinoN.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczeristwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
ghiazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowacé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnatrz
zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
UzZywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)
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f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4)

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

=2

zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potoZeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac
weiggniete przez ruchome czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.




Polski

5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

f)

-~
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Obstuga i konserwacja
akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z

elektronarzedzia

b)

c

~

d)
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elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit  wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenistwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI

1.

. Jezeli w czasie wykonywanej

Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (s3a)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé za izolowane
powierzchnie.

Narzedzie tnace lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napieciem, moga
spowodowac, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napigciem, co grozi porazeniem
operatora pradem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy sie upewnié¢, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodow
gazowych. Przewiercenie si¢ przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pradem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic¢ sie do wystapienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze doj$é do powaznych wypadkow
lub obrazen.

Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkdw lub obrazen.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaci$niety w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Komore, w ktdrej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.



8. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

9. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

10. Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora

spowoduje uszkodzenie tadowarki.

. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadac
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

12. Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,
tuleje nalezy odpowiednio dokrecié. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze sie wysuna¢ lub wypasé, co
moze by¢ przyczyng obrazen.

13. Zmieniajac predkos¢ obrotowa za pomoca pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przekfadni.

14. Pokretto sprzegta nie moze by¢ ustawiane pomigdzy
potozeniami  oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
»,1, 3, 5 ... 22" badz punktami, ani nie pracowaé z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowg ,22” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$é
do uszkodzenia.

15. Obroty silnika moga zosta¢ zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby silnik nie zostat
zablokowany.

16. Jezeli silnik zostanie zablokowany, nalezy natychmiast
wytgczy¢ zasilanie. Diuzsza blokada silnika moze
spowodowac przepalenie silnika lub akumulatora.

17.Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

18. Przechowuj wiertto w przeznaczonym do tego miejscu
w narzedziu. Jesli narzedzie jest uzywane, a wiertto
zostato nieprawidtowo zabezpieczone, moze upas¢ i
spowodowac obrazenia ciata.

19. Nie nalezy przechowywaé wiertet majacych inng
dtugosé, sprawdzian lub wymiar niz wkretak krzyzakowy
(dtugos¢ 65 mm) dostgpny w AKCESORIACH
STANDARDOWYCH.

Wiertto moze upas¢ i spowodowac obrazenia ciata.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

g; DS9DVF3/DS12DVF3/ DS14DVF3/ DS18DVF3:

1

-y

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2002/96/WE

W sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i oddac do recyklingu

w spos6b przyjazny dla $rodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

hi4

Polski

\'% Napigcie znamionowe

Ng | Predko$¢ na biegu jatowym
Ls Niska predkos¢

Wysoka predkosé

Drewno

Metal

Sruba do metalu

Sruba do drewna

Szerokos$¢ uchwytu wiertta

Masa

@ i 50|0p

ama

Wiercenie

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkosé

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkosc

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara

SFMF® o—

)

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 114.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
ZASTOSOWANIA

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 114.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowaé¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac w spos6b opisany ponize;.

1. Podtaczy¢ przewéd zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.




Polski

2. Umiescié akumulator w tadowarce. (Rys. 2) 2 . .
Akum_ulator _naleiy do[dadpie wkjadaé pilnujaq | Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.
wiasciwego kierunku, dopoki nie dotknie dna tadowarki (1) Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztaduja sie
(zaswieci sie lampka kontrolna). catkowicie.
UWAGA ) o . W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
O Jesli lampka kontrolna sig nie $wieci, nalezy stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
wyciagnac przewod zasilajacy z gniazda sieciowego ponownie natadowaé akumulator. Dalsze korzystanie
i sprawdzic czy akumulator jest dobrze wtozony. z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
O Jesli akumulator nagrzewa sig przez bezposrednie spowodowaé uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
swatlo .s{ongczr]e,' itp. lampka kontrolna Jfadowa.rkl Zywotnosci.
moze sig nie swiecic zaraz po pracy. W takim (o) Nalezy unikaé tadowania w wysokiej temperaturze.
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
ostygniecia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie. jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jako$é¢
® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu substancjii chemicznych pogorszy sie, a zywotnodé
tadowania akumulatora. . akumulatora si¢ skroci. Nalezy odtozy¢ na chwile
Informaqe na temat zakresu temperatury i czasu akumulator i rozpoczaé tadowanie, gdy ostygnie.
fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 1.
Tabela 1 MONTAZ | PRACA
tadowarka
Akumulator uc18YG Dziatanie Rysunek | Strona
Napigcie tadowania v 7,2—18 Wyjmowanie i wktadanie 1 115
akumulatora
Masa kg 0,3 -
Zakres temperatury, w ktérym 0°C — 40°C tadowanie 2 115
akumulator moze by¢ tadowany Regulacja momentu dokregcania 3 115
Czas tadowania w zaleznosci Wybor potozenia do wiercenia 4 115
od pojemnoéci akumulatora, w - — .
przyblizeniu (przy 20°C) Zmiana predkosci obrotéw 5 115
1,2—1,5Ah min. 30 Umieszczanie wiertta 6 115
2,0Ah min. 50 Zmiana kierunku obrotéw 7 116
Liczba ogniw akumulatora 8—15 Obstuga wylacznika P 116
WSKAZOWKA o L Uzywanie haka 9 116
Czas tadowania moze si¢ zmienia¢ w zaleznosci od - - -
temperatury otoczenia i napigcia zrodta zasilania. Uzywanie uchwytu wiertta 10 116
UWAGA - -
O Akumulator nalezy tadowaé¢ w temperaturze otoczenia Wybdr akcesoriow — 1z

5.
WS

wynoszacej 10 — 40°C. Jezeli panujgca temperatura jest
ponizej 10°C, moze ona spowodowac przetadowanie,
ktére jest zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie
moze by¢ tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.
Po zakonczeniu jednego tadowania, a przed
rozpoczgciem kolejnego tadowania akumulatora,
fadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.

Jesli lampka kontrolna nie zgasnie, nawet jesli
mingto ponad 120 minut od rozpoczecia tadowania,
nalezy przerwa¢ tadowanie i skontaktowac sig
AUTORYZOWANYM  CENTRUM  SERWISOWYM
HiKOKI.

Gdy lampka kontrolna zgasnie, akumulator jest
catkowicie natadowany.

Odtaczyé przewéd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.

Wyjaé akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
KAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakorczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sig
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze
by¢ niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach
akumulatorow.
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KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tegpego narzedzia obniza
jego wydajnos¢ i moze spowodowac awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub wodg.

4. Czyszczenie obudowy
W  przypadku  zabrudzenia  wiertarko-wkretarki
nalezy jg przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikow na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

5. Przechowywanie
Wiertarko-wkretarke nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktdre
pozostaje poza zasiegiem dzieci.



WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania

natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.

UWAGA
Nalezy  przestrzegaé  wszelkich  przepisow i

standardow bezpieczenstwa okreslonych w kazdym
kraju, odnoszacych si¢ do obstugi i konserwacji
elektronarzedzi.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czgsci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Zmierzony poziom dzwigku A: 74 dB (A)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 63 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Zmierzony poziom dzwieku A: 80 dB (A)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 69 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Jako wiertarka:

Warto$¢ emisji wibracji @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?
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Polski

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowag metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zalezno$ci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elekironarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatét
Grizze meg, hogy a jévében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriillet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjidk a port vagy gézéket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kdzben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c
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f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne haszndljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csékkenti az dramiités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongaélja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihuzasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalédott vezetékek névelik az
dramiités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténé Gizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig 6vatos, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan ész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

b) Hasznaljon személyi véddeszkozoket. Mindig

viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt

véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a

csuszdasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak vagy a

halldsvédé eszkéz csbkkenti a személyi sériléseket.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a

kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet

csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a

kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek

dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot  vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést

eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,

és Orizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan

helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektdl.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Ha a porelszivd és -gyiijté berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé
csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgydjté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.
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A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.
A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.
b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.
Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.
Az ilyen megel6zé biztonsdgi intézkedések csbkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.
d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.
Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenédrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.
Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat el6tt
javittassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

c

~
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5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszinl és azok kénnyebben
kezelhetbek.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakdriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznélja.

Bdrmilyen mas akkumuldtor hasznalata sériilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zdrdsa €gési
sériléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen kériilmények kdz6tt az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

~
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Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

VEZETEK NELKULI FUROVAL ES
CSAVARHUZOVAL KAPCSOLATOS
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Ha az eszkdzhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A fur6 feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt fogofeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a fur6 vagy csavarhuzé fesziltség alatt lévé
vezetékkel érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt
fémrészei is feszlltség ala kerlilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznal6 személyt.
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

10.
11.

Gy6z6djon meg réla, hogy a furni kivant terilleten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramuitést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.
Régzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kdzé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

A munkakdrnyezet el6készitése és ellenérzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

Ne hagyja, hogy az ujratdlthetd
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba
keruljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja rdvidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator milkodési ideje az Ujratdltést
kévetden tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

A lemerUlt akkumulator hasznalata karosithatja a toltét.
Ne dugjon semmit a tolté szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t61t6 megrongalédhat.

akkumulator
idegen anyag

. Amikor furéfejet helyez a tokmanyba, hizza meg jol a

hivelyt. Ha a hlively nem elég feszes, a furofej kicsuszhat
vagy kieshet, és sériilést okozhat.

. Amikor az allitégomb segitségével modositja a forgasi

sebességet, gyézédjéon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kdézben moddositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

. A befog6 kapcsolégombja nem éllithaté az ,1, 3, 5...22”

szamok vagy a pontok kdzé, és ne hasznalja a gépet ugy,
hogy a befogé kapcsolégombjat a ,22” és a furojelzés
kdzepén 1évé vonal kozé allitja. Ezzel kart okozhat a
gépben.

. A motor forgasat lezarhatja, amig a késziléket furéként

hasznalja. A csavarhuzé mukodtetésekor tgyelien ra,
hogy ne zérja le a motort.

. Ha a motor elakad, azonnal kapcsolja ki a készuléket. Ha

a motor huzamosabb ideig mukddik elakadva, a motor
vagy az akkumulator leéghet.

. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kamp6 nincs

biztonsagosan felszerelve, hasznélat kdzben sérilést
okozhat.

. Helyezze a furéfejet a szerszamon meghatarozott helyre.

Amennyiben a furéfejet nem megfeleléen helyezi az
eszkdzbe, az kieshet és személyi sériilést okozhat.

. Ne helyezzen be més hosszusagu, atméréjli és méretl

furofejet, mint a GYARI TARTOZEKOK kozott levd
tartalék furofej (65 mm hosszu).
A furofej kieshet, ami személyi sériilést okozhat.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Akkus furé-csavarozé

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

®)| ¢

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat uUjrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=

\ Névleges fesziiltség
Ng | Terhelés nélkiili sebesség
Ls Alacsony sebesség
Hs | Nagy sebesség
@ Fa
<=7 |Fém
OEID Gépcsavar
gowaw | Facsavar
[ | Farotokmany kapacitasa
8 |siy
QN0 | Furas
Bekapcsolas
Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Forgasi sebesség moédositdsa — nagy sebesség

Forgasi sebesség modositasa — alacsony
sebesség

Ora jarasaval egyezo forgas

S rM® o

Ora jarasaval ellentétes forgas

©

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészulék (1 készilék) mellett a csomag a 114 oldalon
felsorolt kiegészit6ket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.
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ALKALMAZASI TERULETEK

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kilénb6z6 fémek furasahoz.

O Kuilénbozé fak furasahoz.

MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 114. oldalon Iévé tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé mUlszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezék szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
2. Helyezze az akkumulatort a t6ltébe. (2. abra)

A megfelelé iranyt szem elétt tartva helyezze be az

akkumulatort, mig az a t6lté aljghoz nem ér (a jelzélampa

vilagit).

FIGYELEM

O Ha a jelzé6fény nem vilagit, huzza ki a tapkabelt
a dugaszoléaljzatbol és ellenérizze, hogy az
akkumulator megfeleléen van-e rogzitve.

O Ha az akkumulator felmelegedett a mukodtetést
koévetéen kdzvetlen napfény, stb. esetén, lehetséges,
hogy a téltésjelzd lampa nem vilagit. llyenkor elészor
hagyja lehini az akkumulatort és csak ezutan kezdje
meg a toltést.

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 1. tablazatban lathatja.
1. tablazat
Tolté
Akkumulator uc18YaG
Toltési feszlltség \Y 7,2—18
Suly kg 0,3
Hémérséklet, amelyen az o o
akkumulator jratdithetd 0°C—40°C
Az egyes kapacitasu
akkumulatorok téltési ideje (kb.)
(20°C-on)
1,2—1,5Ah perc 30
2,0 Ah perc 50
Akkumulatorcelldk szama 8—15
MEGJEGYZES

Atoltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettdl és az aramforras
fesziltségtdl figgbéen valtozhat.

FIGYELEM

O Az akkumulatort mindig 10 40°C  kornyezeti
hémérséklet-tartomanyban téltse. A 10°C alatt végzett
toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
t6ltheté 40°C-nal magasabb hémérsékleten.

O Ha befejezett egy toltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
allni, miel6tt Ujbdl tolteni kezd.

O Ha a jelz6lampa fénye akkor sem kapcsol ki, ha tébb,
mint 120 perc telt el a toltés kezdete 6ta, fejezze be a
toltést és vegye fel a kapcsolatot a HIVATALOS HiKOKI
SZERVIZKOZPONTHtal.



3. Ekkor a jelz6lampa elalszik, és ezzel jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.
Huzza ki a t61t6 tapkabelét a csatlakozé aljzatbol.
Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.
MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

4.
5.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivdlva, az els6 és masodik haszndlat soran a
rendelkezésre &ll6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemerdine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenbében
van, fliggessze fel a milikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.
Kerilje a toltést magas kdrnyezeti hémérsékleten.

Egy (Ujratdlthetd akkumulator hasznalat kdzben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratélteni kdzvetlenll haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel rovidebbé
vélhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumuléatort és
csak ezutan toltse Ujra.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Magyar

A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha az uUtvefuré-csavarhiuzé szennyezédétt, tordlje le
puha, szaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kléros olddszereket, benzint
vagy festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjgk a
miianyagot.

Tarolas

Az Utvefuré-csavarhuzét olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén &t tarolja (3 vagy tobb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltdlteni, ha sokaig taroltak.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA
A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellenérzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.
A rogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az 6sszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrdl, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
A motor karbantartasa
A szerszamgép ,lelke” a motor tekercselése. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kertljon ra viz vagy olaj.
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Muvelet Abra Oldal eléirt  orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
Az akkumulator kivétele és véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
< 1 115 nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
behelyezése P PR, PSPt P . .
— mértékinek szamit6 elhasznaléddasbol, kopasbdl szarmazd
Toltés 2 115 meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
Al < AitA kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
A meghtzasi nyomaték bedllitasa 8 5 | Gtmutaté végén taldlhatc GARANCIA BIZONYLATTAL
A farasi helyzet megvalasztasa 4 115 egyutt a hivatalos HiKOKI szervizkézpontba.
A forgasi sebesség modositasa 5 115
A fardfej beszerelése 6 115 A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A forgasi irany megvaltoztatasa 7 116 A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
- - kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlinek
A kapcsolé hasznalata 8 116 kozzétételre.
A horog hasznalata 9 116 <DS9DVF3, DS12DVF3>
A rogzitéfej hasznalata 10 116 Mért A-hangteljesitményszint: 74 dB (A)
. — , Mért A-hangnyomasszint: 63 dB (A)
A tartozékok kivalasztasa - 117 Bizonytalansag K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Mért A-hangteljesitményszint: 80 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 69 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Furoként:

Rezgéskibocsajtas értéke @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?




Magyar

A megéllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O A szerszamkezeld védelme érdekében tegye meg
a megfelelé biztonsagi o6vintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges kérilményei
soran becsiilt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus Osszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivil, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva, vagy Uresjaratban volt).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad ptivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
NARADI

N\ VAROVAN(

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provaddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpecénost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeli urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitirou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sidiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvySuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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3) Osobni bezpecnost

4)

a)

b

~

c

-~

d)

e

-~

f)

9)

P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechéte
pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se éasti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni  bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a pécée o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s

jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni polu akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdizZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna uroveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE BEZDRATOVEHO OVLADACE
VRTAKU

1.

Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mlze vést ke zranénim.

Pokud provadite prace, pfi nichz mize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mdze uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.
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DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

No o

©

10.

.Namontujte pevné hak. Pokud hak neni

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich ¢&i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist mdze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, Uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mize
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.

Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pripadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpeénéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostiedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky nardst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosdhne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Pouzitim vy€erpaného akumulatoru muZzete poskodit
nabije¢ku.

.Do vétracich otvorl v nabije¢ce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorll nabijecky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. PFi vkladani vrtdku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.

Pokud neni objimka dotaZzena, vrtdk se muze protoCit
nebo vypadnout a zpusobit Uraz.

. Pfi zméné otacek pomoci pfepinace se presvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otaéek pfi otaceni
motoru miize poskodit ozubené prevody.

. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 3, 5 ... 22“

nebo te¢kami a nepouzivejte nafadi s nastavenim ¢isla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostfed symbolu
vrtacky. V opaéném piipadé mize dojit k poskozeni.

. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, otaeni motoru se

mUzZe zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

. Jakmile se motor zablokuje, okamzité vypnéte napajeni.

Pokud motor nechate zablokovany, mdze se spalit motor
nebo akumulator.

pevné
namontovan, miize béhem pouzivani zpUsobit Uraz.

. Ulozte bit na zvlastni misto na nastroji. Pokud pfistroj

pouzivate tak, Zze je bit ulozen nespravné, mlze bit
vypadnout a zpUsobit zranéni.

. Neukladejte bity, které maji rdznou délku, rozmér

nebo velikost, nez kterou ma plusova strana bitu
(65 mm_dlouhd), ktery je soucasti STANDARDNIHO
PRISLUSENSTVI.

Bit mlize vypadnout a zplisobit zranéni.

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.



DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:
Akku vrtaci Sroubovak

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.

@)\

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunaliniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=

\ Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Ls Nizky pocet otacek
Hs | Vysoky pocet otacek
Drevo
Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového sklic¢idla

Hmotnost

@ 7 F 00

ANd | vrtani

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte baterii

Zména otacek — vysoka rychlost

Zména otacek — nizka rychlost

Otaceni ve sméru hodinovych rucic¢ek

el 3| wlISIE

)

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfislu§enstvi uvedené na strané 114.
Standardni pfislusenstvi podléha zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Sroubovani a vySroubovani $roubll do Zeleza, vrutll do
dreva, samoreznych Sroubl apod.

O Vrtani rznych kov(.

O \Vrtani dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 114.

Otaceni proti sméru hodinovych rugi¢ek

navic obsahuje
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POZNAMKA
Vlivem stéle pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podiéhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NABIJENi

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.

Vlozte akumulator do nabijecky. (Obr. 2)

Vlozte pevné akumulator a sledujte jeho smér, dokud
se nedotkne spodni ¢asti nabijecky (hlavni kontrolka se
rozsviti). |

UPOZORNENI

O Pokud se hlavni kontrolka nerozsviti, vytahnéte
elektricky kabel ze zasuvky a zkontrolujte stav
uchyceni akumulatoru.

Kontrolka nabije¢ky se nemusi okamzité po skonéeni
provozu rozsvitit, pokud se akumulator zahfeje v
dasledku toho, Ze byl vystaven pfimému slune¢nimu
svétlu apod. V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.
Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 1

nabije€ky do elektrické

2.

e}

Tabulka 1

Nabijecka
Akumulator uc18YaG

Nabijeci napéti \Y 72—18

Hmotnost kg 0,3

Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C - 40°C

Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20 °C)
1,2—1,5Ah min.
2,0 Ah min.

30
50
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Pocet ¢lankt akumulatoru 8—15
POZNAMKA
Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.

UPOZORNENI

O Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi 10

- 40 °C. P¥i teploté nizsi nez 10 °C muze dojit k prebiti

akumulatoru, coz je nebezpec¢né. Akumulator nelze

nabijet pfi teploté presahuijici 40 °C.

Jakmile dokonéite nabijeni, nabije¢ku nechte pred

dal$im nabijenim odpoéinout po dobu 15 minut. }

Zastavte nabijeni a kontaktujte AUTORIZOVANE

SERVISNI CENTRUM HiKOKI, pokud hlavni kontrolka

nezhasne ani po vice nez 120 minutach, které uplynuly

od chvile spusténi nabijeni.

. Indikatorové svétlo zhasne, kdyz je akumulator piné
nabity.

. Indikatorové svétlo zhasne, kdyz je akumulator
pIné nabity.3.0dpojte napajeci kabel nabijecky ze
zasuvky.

5. Pevné drzte nabijec¢ku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabije¢ky a poté jej ulozte.
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| Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatoru, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mGze byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je doCasny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokradovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mlze dojit k poskozeni akumulatoru a
zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZiti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a viozeni akumulatoru 1 115
Nabijeni 2 115
Nastaveni utahovaciho momentu 3 115
Vybér polohy pro vrtany 4 115
Zména otacek 5 115
Montaz nastavce 6 115
Zména sméru otaceni 7 116
Cinnost spinage 8 116
Pouziti haku 9 116
Pouziti drzaku bitt 10 116
Vybér pfisluSenstvi - 117
UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola naradi

ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a maze zplsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vyménte naradi, jakmile
Zjistite, Ze je opotiebené.

Kontrola montaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.
Udrzba povrchu

Pokud je vrtaci Sroubovak znecistény, otfete jej mékkym
suchym nebo vihkym hadfikem navihéenym v mydlové
vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru,
benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé
hmoty.

Skladovani

Vrtaci Sroubovak skladujte na misté s teplotou niz&i nez
40 °C a mimo dosah déti.
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POZNAMKA
Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
mésicu), ujistéte se, Ze je pIné nabity. Akumulator se s
mensi kapacitou a del$im uskladnénim nemusi dobit.

UPOZORNENI
Pfi provozu a udrzbé elektrickych nastroji musi byt
dodrzovany pfedepsané bezpecnostni predpisy a
standardy kazdé zemé.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorG. Nem(zeme zarucit bezpecnost a
vykonnost naSeho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA
Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZiti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HiIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 74 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 63 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 80 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 69 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Jako vrtak:

Hodnota vibraénich emisi @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1.8 m/s? (DS18DVF3)

Nejistota K = 1,5 m/s?




Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpUsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spolec¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ uvARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklar
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik glivenligi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Elektrikli
olmahdir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacginin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynag kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veyaila¢ etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak Koruyucu

Daima
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4)

c

~

d

-

e

~

f)

-

9

gibi  koruyucu ekipmanlar kigisel yaralanmalar
azaltacaktir.

Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya aki (initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmadiniz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim
cikarin.

Aletin dbnen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan &énce
fisi gic kaynagindan ve/veya akii initesinden
sokin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarnin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parga olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi goz 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullanimlardan farkl
islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.



5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir aki dnitesi tipi igcin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
uniteleriyle kullanin.
Bagka herhangi bir aki dnitesinin kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.
Akl Gnitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiglik metal
nesnelerden uzak tutun.
AKkU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.
Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.
Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

b

-

c)

d

=]

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Bdylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmaldir.

KABLOSUZ VIDALAMA MATKABI
GUVENLIK UYARILARI

1. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama ylizeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borular
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elektrik ¢garpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olusabilir.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

Is parcasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Aletin ayarlanmasi ve ¢alisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyl takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.
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Kesinlikle sarj edilebilir bataryay kisa devre yapmayin.

Bataryanin kisa devre olmasi blytuk bir elektrik akimina

ve agin I1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin

yanmasina veya hasar gérmesine yol acar.

Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde

patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya o6mru pratik kullanm igin ¢ok

kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya

g6tirin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

Tukenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina hasar

verir.

. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler veya
yanici maddeler sokulmasi, elektrik carpmasi tehlikesine ve
sarj cihazinin hasar gérmesine yol agacakiir.

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,
kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya disebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

. Degistirme dugmesiyle dénme hizini  degistirirken,
anahtarin kapali oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

. Kavrama kadrani, “1, 3, 5 ... 22” rakamlari veya noktalar
arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme isaretinin
ortasindaki ¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi

kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru

kilittememeye dikkat edin.

Motor kilitlenirse, derhal glicti kapatin. Motor bir sire igin

kilitlenirse, motor veya batarya yanabilir.

. Kancayl emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takilmamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
neden olabilir.

. Matkap ucunu aletin Gzerinde belirtilen yere yerlestirin.
Eger alet yanlis bir sekilde yerlestiriimis matkap ucu ile
kullanilirsa, matkap ucu dugebilir ve fiziksel yaralanmaya
sebep olabilir.

. STANDART AKSESUARLAR igerisinde bulunan arti vida
ucundan (65 mm uzunlugunda) farkl uzunlukta, ¢apta
veya boyuttaki matkap uglarini yerlestirmeyin.

Matkap ucu dusebilir ve fiziksel yaralanmaya sebep
olabilir.

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

10.

—_

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
AkUli vidalama matkap

p o

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar ¢ergcevesinde uygulanma sekline gére
ayn olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri ddnlsiim tesisine génderilmelidir.

)i¢

\ Anma gerilimi

Ng | Yiksiz hiz

Ls Dustk hiz

Hs Yiksek hiz
&P |Ahsap
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@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.

Dénme hizini degistirme — Dlsuk hiz

Saat yonliinde dénme

Ters saat yoniinde dénme

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda 114. sayfada
listelenen aksesuarlar yer alir.
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokilmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O Cesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o6zellikleri, sayfa 114’deki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. S$arj cihazinin elektrik figini prize takin.
2. Bataryayi sarj cihazina takin. (Sekil 2)
Sarj cihazinin altina temas edene kadar yonine dikkat
ederek bataryay siki bir sekilde yerlestirin (pilot lambasi
yanar).
IKAZ
O Pilot lambasi yanmazsa, elektrik kablosu fisini
prizden cikartin ve bataryanin takima durumunu
kontrol edin.
Batarya dogrudan glines isigindan, vb. dolayi
isinirsa, hemen calistiktan sonra sarj cihazi pilot
lambasi yanmayabilir. Béyle bir durumda, éncelikle
bataryayi sogutun, ardindan sarj islemini baslatin.

o
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Sarj suresi, ortam sicakligina ve gu¢ kaynaginin voltajina

. gore farklilik gosterebilir.

IKAZ

O Bataryayr daima 10 — 40°C arasi sicaklikta sarj edin.
10°C’den dislk bir sicaklik, tehlikeli olan agin sarja
neden olacaktir. Batarya, 40°C'den daha yiksek bir
sicaklikta sarj edilemez.

<7 |Metal Sicakliklar ve sarj siresi, Tablo 1'de gérildiigii gibi

OEID Makine vidasi olacaktr.

o | AGac vidasi Tablo 1

[]Dil Matkap mandreni kapasitesi Sarj cihazi uci8YG

Batarya
ﬁ Agirlik Sarj gerilimi v 72—18
G““D Delme Aglﬂlk kg 0,3
Bataryalarin sarj edilebilecegi °C _ 400
m AGCMA sicakiik araligi 0°C—40°C
Batarya kapasitesi igin sarj suresi,
@ KAPAMA yaklasik (20°C’de)
1,2—1,5Ah dak. 30
4 Pili cikartin 2,0Ah dak. 50
- Batarya hucrelerinin sayisi 8—15
H

‘ Dénme hizini degistirme - Yiksek hiz NOT

=

()

O Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj isleminden 6nce sarj cihazini yaklagik 15 dakika
dinlendirin.

O Sarj islemini baglattiktan 120 dakikadan fazla bir
slre gectikten sonra bile pilot lambasi sénmuyorsa,
sarj islemini durdurun ve HiKOKI YETKILI SERVIS
MERKEZINIZLE irtibata gegin.

3. Batarya tam olarak sarj oldugunda kilavuz lamba
soner.

4. $arj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek
cikarin.

NOT
Kullanimdan  sonra  bataryayl sarj cihazindan

cikardiginizdan emin olun ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik bogsalmasiyla
ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigi icin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi disiik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalarn 2 - 3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal sure eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢calismasi icin yapilmasi
gerekenler.

(1) Bataryalar tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin gucunln azaldiqini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmayi durdurun ve bataryayr yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tuketirseniz, batarya hasar gérebilir ve 6mru kisalacaktir.
(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kacinin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve
batarya émri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve bir
slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.



Tiirkce

MONTAJ VE CALISTIRMA GARANTI
HiKOKI Elektrikli Aletlerine yasal/Ulkelere 6zgli mevzuatlar
islem Sekil Sayfa cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlig veya
koti kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
Bataryay! gikarma ve takma 1 115 kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
Sarj etme 2 115 durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
Sikma torku ayari 3 115 BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezine
Delme konumunu se¢gme 4 115 gonderin.
Dénme hizini degistirme 5 115
Matkap ucunu takma 6 115 Havadan yayilan giirlti ve titregimle ilgili bilgiler
- P - Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
Dénme ydnilini ters cevirme 7 116 gére beyan edilmistir.
Dugmeyle kumanda 8 116
<DS9DVF3, DS12DVF3>
Askinin kullanimi 9 116 Olgillmis A-agirlikl ses glicl seviyesi: 74 dB (A)
Matkap ucu tutucusunun kullanimi 10 116 Oletilmts A-agirlikli ses basinci seviyesi: 63 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).
Aksesuarlarin segilmesi - 117

<DS14DVF3, DS18DVF3>
Olgulmus A-agirlikh ses giict seviyesi: 80 dB (A)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 69 dB (A)

BAKIM VE MUAYENE Belirsizlik K: 3 dB (A).

1. Aletin muayene edilmesi
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan Kulak koruyucu takin.
ve olasi motor arizasina neden olacagindan, aginma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin. EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi eksenli vektor toplami).

Tim montaj vidalarnini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida Matkap olarak:
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir. Titresim emisyon degeri ah, D = 0,9 m/sn2 (DS9DVF3)

3. Motorun bakimi 1,5 m/sn? (DS12DVF3)
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir. 1,6 m/sn? (DS14DVF3)
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yagd veya suyla 1,8 m/sn2 (DS18DVF3)
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin. Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

4. Dis yiizeyin temizlenmesi
Vidalama matkap kirlendiginde, yumusak ve kuru veya
sabunlu suyla hafifce islatilan bir bezle silin. Plastik -
kisimlari eritebileceginden, klorlu QéZUCUbF, benzin veya Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
boya inceltici (tiner) kullanmayin. test yéntemine gore dlglilmistir ve bir aleti digeriyle

5. Saklama . . karsilastirmak igin kullanilabilir.

Vidalama matkabi 40°C'den dUslUk sicaklikta ve Ayni zamanda, bir 5n maruz kalma degerlendirmesi olarak

Nc)_It,zocuklann ulagamayacag bir yerde saklayin. da kullanilabilir.

Lo . UYARI
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz, o Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kigiik emisyonu, aletin kullanma sekline bagl olarak beyan
kapasiteli ba_tary_alar uzur_1_b|r slire saklanirsa, kullanim edilen top]am degerden farklilik gdsterebili.
sirasinda sarj edilemeyebilir. O Gergek kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
iKAZ guvenlik élnlemlerini pelirle}_/in (!(ullanlm §£’1resine ilave
Elektrikli aletlerin calistirimasinda ve bakiminda, her olalrak aletin Kapagld|g| ve rollantld_g calistig Izam%r)ll(akrda
bir tlke icin belirlenmis giivenlik yonetmeliklerine ve galisma gevriminde yer alan tim parcalan dikkate
standartlarina uyulmaldir. alarak).
HiKOKI kablosuz el aletleri icin batarya kullanimi NOT

hakkinda 6nemli uyan

Lutfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden bagka bataryalarla kullaniimalar
durumunda veya bataryanin sokilmesi ve modifiye edilmesi
(6rnegin, hucrelerin veya diger i¢ pargalarin sokilmesi veya
degistirilmesi) halinde kablosuz el aletlerimizin emniyetini
ve performansini garanti edemiyoruz.

HiKOKInin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik O6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
ut|||zat| scula electrica.

Dlstragerea atentiei va poate face sd pierdeti
controlul asupra sculei.

c

~

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzdtoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nufortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

e

-~

3) Siguranta personalé
atent la ceea ce facetl si actionati cu dlscernamant
Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
véatamarile personale. N

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prmderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.



f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de

producator.
Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apé. in cazul contactului cu ochii, consultatl un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparatd de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA MASINII DE INSURUBAT
FARA FIR

1. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.
Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
2. Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de taiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.
Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

10.

Asigurati-vd cd zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va céa tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina Tsi
pastreaza pozitia mult mai bine decéat daca este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Utilizarea unui acumulator epuizat va deteriora
incarcatorul.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

in mandrina fara cheie. Daca mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.

.Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre

numerele ,1, 3, 5 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

. Rotatia motorului poate fi blocata atét timp cét unitatea

este folositd ca burghiu. In timpul folosirii masinii de
insurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.

.Daca motorul este blocat, opriti imediat alimentarea

electricd. Daca motorul este blocat pentru un timp,
motorul sau acumulatorul se pot arde.

. Instalati, ferm, cérligul Daca nu ati instalat, ferm, cérligul,

va putetl vatama in timpul utilizarii.

- Puneti bitul in locasul indicat de pe scula. in cazul in care

scula este folosits fara ca bitul s fie pus corespunzator,
bitul poate cadea si produce vatamari corporale.

. Nu puneti biti care au lungimi, calibre sau dimensiuni

diferite de ale bitului de insurubare cu cap in cruce (65
mm lungime) inclus in ACCESORIILE STANDARD.
Bitul poate cadea si produce vatamari corporale.
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

®)| ¢

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care
au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

=

\ Tensiune nominala
Ng | Vitezé la mers in gol
Ls | Vitezd mica
Hs | Viteza mare

Lemn

Metal

Surub mecanic

Surub pentru lemn

Capacitate mandrind

@ 7i|g]90

Greutate

ang

Gaurire

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Schimbare viteza rotatie - Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

S AC IR

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

©

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 114.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

Rotatie contrara acelor de ceasornic
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APLICATII

O finsurubarea si scoaterea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn, suruburilor pentru tabla etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 114.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Introduceti bine bateria respectand polaritatea, pana ce
intrd Tn contact cu partea inferioara a incarcatorului (se
aprinde becul de control).

PRECAUTIE

O Daca becul de control nu se aprinde, scoateti
stecdrul din priza si verificati pozitia acumulatorului
in incarcator.

O Daca acumulatorul se incalzeste in contact direct cu
lumina soarelui etc., imediat dupa folosinta, becul de
control al incarcatorului s-ar putea s& nu se aprinda.
In acest caz, lasati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.

Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in

Tabelul 1

Tabelul 1
Incarcator uc18YG
Acumulator
Tensiune de incarcare \ 72—18
Greutate kg 0,3
Temperaturi la care acumulatorul T
poate fi reincarcat 0°C—40°C
Timp incércare pentru capacitate
acumulator, aprox. (la 20°C)
1,2—1,5Ah min. 30
2,0 Ah min. 50
Numar celule acumulator 8—15
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.
PRECAUTIE
O Incédrcati acumulatorul fintotdeauna la temperatura
mediului inconjurator, de 10 — 40°C. O temperatura
sub 10°C va duce la supraincarcare, acest lucru
fiind periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la o
temperatura de peste 40°C.
Cand s-a incheiat o incéarcare, |dsati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, Tnainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.
Cand becul de control nu se stinge nici dupa ce au trecut
peste 120 de minute de la inceputul incarcarii, intrerupeti
ncarcarea si contactati Centrul de Service autorizat de
HiKOKI.

o}
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3.

4.
5.
NO

La incarcarea completa a acumulatorului, lampa
pilot se stinge.

Deconectati stecarul incarcatorului de la priza.
Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
TA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-l.

ac

Cu privire

la descarcarea electrica in caz de

umulatori noi etc.

intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

ac

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

umulatorilor.

M

s

Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti cd scula nu mai are putere, nu o0 mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua s folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincércarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietdtile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Ldsati acumulatorul s& stea putin si
reincarcati-l dupa ce s-a racit.

Romana

4. Curatarea exteriorului

Dacd masina de insurubat cu impact este murdara,
stergeti-o folosind o céarpa uscata sau una fnmuiata
ntr-o solutie de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe
baza de clor, benzina si nici diluanti, deoarece acestia
topesc masele plastice.

Depozitare

Depozitati masina de insurubat cu impact la temperatura
sub 40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.

NOTA

Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
depozitat pentru o perioada mai lunga.

PRECAUTIE

in operarea si intretinerea sculelor electrice trebuie
respectate regulile si standardele de siguranta stabilite
pentru fiecare tara in parte.

Nota importantd pentru acumulatorii sculelor
electrice HiKOKI fara fir

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

ASAMBLARE $1 OPERARE GARANTIE
Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
Actiune Figura Pagina reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
Scoaterea si introducerea nu acopera defectiunile sau daunele produse de utilizarea
acumulatorului 1 115 incorecta, abuziva sau de uzura normald. In cazul in care
—— aveti reclamatii, va rugam sa trimiteti scula electrica
Incarcare 2 115 nedemontatd, impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE
- ) A care se gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare,
Ajustarea cuplului de strangere 8 115 la o unitate service autorizatd de HiKOKI.
Selectarea pozitiei burghiului 4 115
Schimbarea vitezei de rotatie 5 115
Montarea bitului 6 115
Schimbarea directiei de rotatie 7 116
Functionarea intrerupatorului 8 116
Utilizarea carligului 9 116
Utilizarea suportului pentru biti 10 116
Selectarea accesoriilor - 117

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea sculei
Intrucat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti
sau schimbati scula de indaté ce abraziunea este vizibila.
2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.
3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 74 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 63 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 80 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 69 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Ca burghiu:

Valoarea emisiei de vibratii @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s2 (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totalda declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate in functie de
modul de utilizare a sculei.

O lIdentificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikaca ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

81

4)

b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCcem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiS€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite nedosegljivo otrokom
in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

L=

e

~

-~
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride teko€ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomog¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

c)

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK

1.

servisira le
mora uporabljati

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektricni vodnik, drzite elektricno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepricajte se, da se na podro¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrogijo
resne poskodbe.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

Names$canje in pregled delovnega mesta. Z
upostevanjem ukrepov preverite ali je delovno mesto
primerno.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.

No
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Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce se bo baterija pregrela,

lahko eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno

uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.

Prazne baterije ne zavrzite.

Uporaba prazne baterije lahko poskoduje polnilnik.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v

prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje

elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

. Pri name&¢anju bita za vijaenje v hitrovpenjalno glavo
ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzro¢i poskodbe.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom
naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,
3,5 ... 22« alina ¢rte, prav tako ne nastavljate Stevil¢nico
sklopke med Stevilom »22« in €rto na sredini oznacbe
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroci poSkodbe orodja.

. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja
kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

.Ce je motor zaklenjen, v trenutku izklopite orodje. V
primeru, da je motor dalj ¢asa zaklenjen, je motor ali
baterija pregorela. .

. Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno nameséena,
lahko povzro¢i poskodbe med uporabo. .

. Spravite sveder v oznaéeno mesto na orodju. Ce orodje
uporabljate z nepravilno spravljenim svedrom, lahko ta
pade iz orodja in povzro¢i telesne poskodbe.

.Ne spravljajte svedrov dolzine, premera ali dimenzij,
ki se razlikujejo od svedra plus (dolzine 65 mm), ki je
vkljuéen v STANDARDNI PRIBOR.

Sveder lahko pade iz orodja in povzroci telesne
poskodbe.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

10.
11.

g; DS9DVF3/DS12DVF3 / DS14DVF3/ DS18DVF3:

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Akumulatorski udarni vrtalnik

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektriéna orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

):4

\Y Ocenjena napetost
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
Ls Nizka hitrost
Hs Visoka hitrost
@ Les
@ Kovina
QI | Maticni vijak
gomaw | L esni vijak
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Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

©

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
naveden na strani 114.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so nastete v seznamu na strani 114.
OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti¢nico.
2. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 2)
Trdno vstavite baterijo in hkrati opazujte njeno smer,
dokler se ne dotakne dna polnilnika (kontrolna lu¢ka
zasveti).
POZOR
O Ce kontrolna lu¢ka ne zasveti, izvlecite napajalni
kabel iz vti¢nice in preverite stanje namestitvene
podlage za baterijo.
Ce je baterija segreta zaradi neposredne son¢ne
svetlobe itd. tik po delovanju, kontrolna lucka
polnilnika morda ne bo svetila. V tem ¢asu najprej
ohladite baterijo in Sele nato pri¢nite s polnjenjem.
Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 1

O
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Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.

POZOR

O Baterijo vedno polnite pri temperaturi 10 — 40°C.
Temperatura, nizia od 10°C, bo povzroila
prenapolnjenost, kar je nevarno. Baterije ni mogoce
polniti pri temperaturi, visji od 40°C.

O Ko zakljuCite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovati
priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.

O Ce kontrolna lu¢ka ne ugasne tudi 120 minut po zacetku

polnjenja, prenehajte s polnjenjem in se obrnite na

POOBLASCENI SERVISNI CENTER HiKOKI.

Krmilni indikator ugasne in oznaci, da je akumulator

do konca napolnjen.

Izkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.

Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OMBA

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

Tabela 1
DDiI Kapaciteta tulca vrtalnika
Polnilnik UC18YG
% Teza Baterija
Napetost polnjenja \'% 72—18
QW | vrtanje Teza kg 0,3
’ Temperature pri katerih se lahko o 400
m Stikalo za vklop baterija polni 0°C —40°C
. . Cas polnjenja baterije, priblizno
@ Stikalo za izklop (Pri 20 °C)
. 1,2—1,5Ah min. 30
(&Y | Odklopite baterio 2,0Ah min. 50
Stevilo baterijskih celic 8—15
H
‘ Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost OPOMBA
=

3.
4.

5.
OP

V zvezi z elektri¢nim tokom v primeru novih baterij itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2 - 3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektricni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah. .
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov izérpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj €asa ohlajala.
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

GARANCIJA
Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje

takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zracniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Onesnazeni udarni vijaénik obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredc¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladis¢enje

Udarni vijaénik skladis¢ite na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
PrepriGajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, ¢e jo shranite za dalj ¢asa.

POZOR
Pri upravljanju in vzdrzevanju elektriénega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
elektriéno orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podietje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

84

Dejanje Slika Stran drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
— — " ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 115 zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
Polnjenje 2 115 sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
- - - CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
Prilagoditev tesnilnega momenta 3 115 uporabo, na poobla&eni servis HIKOKI.
Izbira poloZaja vrtalnika 4 115
Sprememba hitrosti vrtenja 5 115 Informacije o hrupu in vibracijah
Namestitev svedra 6 115 Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
- - navedene v skladu z ISO 4871.
Sprememba smeri vrtenja 7 116
Delovanie stikala 8 116 <DS9DVF3, DS12DVF3>
- A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 74 dB (A)
Uporaba kljuke 9 116 A tipiéno vrednoten nivo zvo&nega tlaka: 63 dB (A)
Uporaba drzala svedrov 10 116 Negotovost K: 3 dB (A).
Izbor pribora — 117 <DS14DVF3, DS18DVF3>

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 80 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 69 dB (A)
Negotovost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Kot vrtalnik:

Vrednost emisije vibracij @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VWSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a Ziadnym spésobom neupravuijte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a spravne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte ué¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

b)

c

N4

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prilis§ d'aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.
Toto umoZzni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie su oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne
udrzZiavanym elektrickym naradim.
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5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi reznymi
hranami je menej nachylny na zablokovanie a je
lahsie oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

g)

Starostlivost a akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
moZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného  typu  akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumulatora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

pouzivanie

b

-~

moézZe

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVY VRTACI
SKRUTKOVAC

1.

Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze sposobit poranenie oso6b.
Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.

Pri kontakte prislu§enstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,Zzivym*“ vodi¢om mézu byt kovové Casti elektrického
nastroja vystavené prudu a mohli by operatorovi spdsobit
poranenie elektrickym pradom.
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DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1.

No

Skontrolujte, ¢€i je priestor, ktory sa chystate vrtat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZze, vody alebo plynovych trubiek.
Vtanie do vy$Sie uvedeného moéze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, tniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré mozu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.
Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
spbsobom skontrolujte, ¢&i je pracovné prostredie
vhodné.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohna. Ak sa batéria pali, moéze

. explodovat.

10.
11.

13.

1

»~

Ak sa Zivotnost d'alSieho nabijania stava prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.
Pouzivanie vybitej batérie poskodi nabijacku.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

.Pri montazi vrtdka do bezklticovej upinacej hlavy

adekvatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnutd, vrtak moéze vyklznut alebo
spadnut a sposobit poranenie.

Pri zmene ota¢ok pomocou prepinaca sa uistite, Zze
je spina¢ vypnuty. Zmena otacok pocas spusteného
motora po$kodi prevody.

. Stupnicu spojky nemdzete nastavit medzi éislicami 1, 3,

5 ... 22" alebo medzi bodkami a &islice stupnice spojky
nemobzete pouzivat medzi 22 a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.

.Ked' sa jednotka pouziva ako vitacka, ota€ky motora

mbzete uzamknut na zastavenie. Po¢as prevadzkovania
akumulatorovej vrtacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

. Ak je motor zablokovany, okamzite vypnite napajanie. Ak

je motor zablokovany nejaky ¢as, mdze sa motor alebo
batéria spalit.

. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,

moze vam pocas pouzivania spdsobit poranenie.
Nasadte bit do uréeného miesta na naradi. Ak sa
naradie pouziva s nespravne nasadenym bitom, moze
bit vypadnut a spdsobit zranenie.

. Nenasadzujte bity s odli$nou dizkou, hriibkou alebo

rozmerom nez mé plusova strana bitu (65 mm dlha),
ktora je su¢astou STANDARDNEHO PRISLUSENSTVA.
Bit m6ze vypadnut a spdsobit zranenie.

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.



DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:
Akku vrtaci skrutkovaé

Preditajte si vSetky bezpe€nostné vystrahy a
vSetky pokyny.

@)\

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=

Zmena otacok — Nizka rychlost

Otacanie v smere hodinovych ruci¢iek

)

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisludenstvo, ktoré je uvedené na strane 114.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho ozndmenia.

POUZITIE

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vrtanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 114.

Otacanie proti smeru hodinovych ruci¢iek

bez
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POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elekirického ndaradia nabite batériu
nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.

2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu vloZte pevne spravnym smerom, pokial sa
nedotkne spodnej C&asti nabijacky (kontrolné svetlo
zasvieti).
UPOZORNENIE

Doba nabijania sa mdze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napétia zdroja napajania.

UPOZORNENIE

(0]

\' Menovité napatie O Ak kontrolna lampa nezasvieti, vytiahnite napajaci
Ng | Volnobezné otasky kabel zo zasuvky a skontrolujte, Ci je batéria
- - - upevnena spravne.
Ls | Nizka rychlost O Ak sa batéria bezprostredne po prevadzke prehreje
Hs | Vysoka rychlost v dobsledku priameho sine¢ného ziarenia atd.,
kontrolna lampa nabijacky sa nemusi rozsvietit.
@ Drevo Vtedy nechajte batériu najskor vychladnit a az
potom ju zacnite nabijat.
@ Kov @ Zdlezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
o or Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
OIED Skrutka so Sesthrannou hlavou Tabulke 1
@—maw | Skrutka do dreva
. . . . Tabulka 1
=t Kapacita upinacej hlavy na vrtak
] Nabijacka uc18YG
% Hmotnost Batéria
— Nabijacie napétie \Y 7,2—18
Vftanie
A Hmotnost kg 0,3
m Zapnutie Teploty, pri ktorych mozno batériu o~ _ 400
nabijat 0°C—40°C
@ Vypnutie Doba nabijania pre kapacitu batérie
pribl. (pri 20 °C)
. . 1,2—1,5Ah min. 30
@ Odpojte akumulator 2.0 Ah min. 50
H . . ) Pocet ¢lankov batérie 8—15
‘ Zmena otacok — Vysoka rychlost -
POZNAMKA
=

Batériu vzdy nabijajte pri teplote od 10°C do 40 °C.
Teplota, ktora je nizSia ako 10 °C bude viest k prebitiu,
ktoré je nebezpe¢né. Batériu nesmiete nabijat pri
teplote, ktora je vyssia ako 40 °C.

Po dokonceni nabijania nechajte nabijacku pred d'al§im
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpodivat.

Ak sa kontrolné svetlo ani po uplynuti viac ako 120 minut
po zacati nabijania nevypne, preruste nabijanie a obratte
sa na AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO HiKOKI.
. Po uplnom nabiti batérie kontrolka zhasne.

. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.

. Nabijaku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
OZNAMKA

Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

VO W

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd'.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
mbze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.
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| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nad'alej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutld originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena C¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucif bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obréazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 115
Nabijanie 2 115
rl;l]ziga;\;ot\éame utahovacieho 3 115
Vyber polohy vitania 4 115
Zmena otacok 5 115
Montaz bitu 6 115
Zmena smeru otacania 7 116
Prevadzka spinaca 8 116
Pouzivanie haku 9 116
Pouzivanie drziaka bitov 10 116
Vyber prislusenstva — 117

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja
Ked'Zze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.
Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mo6Ze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Cistenie vonkajsku
Ak sa vitacka znedisti, utrite ju makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navlhéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte chlérové rozpustadld, benzin ani riedidla
Skladovanie
Vitaku skladujte na miestach s teplotou do 40 °C a
mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s menSou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po€as pouzivania nabijat.

UPOZORNENIE
Pocéas prevadzkovania a udrzby elektrického nastroja
musia byt dodrzané bezpecnostné predpisy a
predpisané normy danej krajiny.
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Namerana vazena droven hladiny akustického vykonu A: 74
dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A: 63
dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A: 80
dB (A)

Namerana vazena Uroven hladiny akustického tlaku A: 69
dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Pri vitani:

Hodnota vibraénych emisii @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1.8 m/s? (DS18DVF3)

Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metéddou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.
VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii poas skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

Vyznacte bezpec€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutocnych podmienok pouZivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).



POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

OBLUM NPEAYNPEHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT NPU U3MOJI3BAHE
HA EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U NPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMMTE W [PEeAynpemaeHnaTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, nowap w/wam

CEepHO3HU HapaHsABaHMS.
3anasete M CcbxpaHABaWTe WHCTPYHKUUUTE 3a
nocsepBally cnpaBK1 U NPUJIOKEHHE.

TepMUHBT »E/IeHTPHUYECKU UHCTPYMEHT" B

NpeaynpeKAeHnsaTa ce OTHacA [0 BalUMA €/IeKTPUYECKM
WUHCTPYMEHT, paboTely C E/IeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabeneH), nam TaKbB ¢ 6atepus (6E3HUYEH).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a)

b)

c

~

MopabpHaliTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe oceBeTeHo.

HenogpegeHu wam He f[obpe OcBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonssaiiTe eNeKTPUYECHKU HHCTPYMEHT
BbB B3pUBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3ananMMu TEYHOCTH, ras Wau npax.

ENeHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTH  [POM3BENAaT
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JIMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HesHumarme ro Bpeme Ha pabota MOMe /ja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJI BbPXY npoyeca.

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUMA HAa KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMeHU
no wencenure.

He uanonssaiiTe pa3k/IOHUTENIM 32 BH/IlOYBaHe
Ha 3a3eMeHU e/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Uencenn, HoutOo He ca mogupuuMpaHu U
CLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMa/fABaT PUCKa OT
©/IeKTPUYECKM yaap.

N36arBaiiTe KOHTaKT C TANOTO nMpuU paboTa c
€/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
MOBBbPXHOCTH, Kato Tpb6M, paguatopu wu
XTagUIHULM.

CholyecTsysa MOBUIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe YacT OT 3a3eMHTeHNS
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha AbHA W Bnara.

MonajaHeto Ha BjAara B  E/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU [OBMILABA PUCKA OT e/IeKTPUYECKHU
yaap.

He HapywaBaifTe uenocTTa Ha HKabenure.
Hukora He wu3nonsBaitte Habena 3a

npeHacsiHe, U3LbPMBaHe WU U3K/IOYBaHE Ha
€JIeKTPUYECKHUA Ypes,.

Masete Ka6enuTe OT U3TOYHULMU Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHu wan npensieteHn Ka6esu nosuwaBaT
PHCKA OT e/IeKTPUYECKU YAaP.

HoraTo wM3nonsBaTte efneKTpUYECKU ypea Ha
OTKPUTO, U3NON3BalTe YAB/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHM YC/10BUA Ha paboTa.

U3nonssarite Kaben, MOAX0AAL, 38 BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOHTO HAMa/IABa PHUCHA OT €/IEKTPUHECHN
yaap.
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f)

AKoO e HaNOMUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKH UHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, W3NOn3BaWTe ypeau cC

AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHU, BHUMaBaiiTe B JeicTBUATA
CU M U3Non3sBaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He un3nonsBsaiiTe eNIeKTPUYECHKU MHCTPYMEHT,
KOraTto cTe U3MOPEHW WAWU Nop BIUAHUETO Ha
JNleKapCTBEHW CPeAcTBa, aJIKOX0/ WM onuartu.
BcsaKko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [OoBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHsABaHWA.

Usnonseaite /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTte 3alMTHU O4MUIa UM MacKa.
3awuTtHUTe  cpejcTBa, Kato  MpoTUBOMNpaxosa
MackKa, 3alnTHU 0GYBKM C yCToMYMBA Ha Nib3raHe
rnoAMeTKa, KacKa 1/ aHTUQPOHM, Criopes yc/10BHATa
Ha paboTa, HaMasABaT 0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.
MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4YalHO BHJlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypepa € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOKEeHUe, Npean fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6arepua, KaKTo U nNpeau pa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeETO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, MM Ha NPEeBK/YBATE I Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKU Frae4yHU U ApYyru Kia4vose,
npeau Aa BROYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
laeyeH K4 WAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaLMOHHN ~ KOMIOHEHTU Ha  E/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAE /0 HapaHsABaHe.

He ce npecaraiite. Mpes yanoto Bpeme TpA6Ba
Aa vmate ctabuiHa onopa U Aa noaApbpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-fO6bP  KOHTPOJ — BBPXY
©/IEKTPUYECKNUTE MHCTPYMEHTHU NPU HeoYaKBaHW
cUTyaymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WHPOKKU Apexu unu 6umyTa. Nasere
Kocara, ApexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporute Apexn, bumyTa m Absra Koca Morar ga
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.
AKO ca OCUrypeHMW ycTpoicTBa 3a CBbp3BaHe
KbM MNpaxoy/JIoBMTE/IHW MHCTaNaluuun, ysepete
ce, Yye ca NpaBWJIHO CBbP3aHW U U3MNON3BaHU.
H3nonsBaHeTo Ha npaxoy/ioBUTENIM U LMKIIOHU
MO3e fja Hama/n CBbP3aH1Te CbC 3aMbPCABAHETO
pHCKoBe.

EKcnnioatauMAa M MNOAAPBHKA Ha €NIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

b

~

He HacunBaiiTe €IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonaBaiite noaxoaALy €/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LiEJH.
MoaxoAAwMAT E/IeHTPHYECKN MHCTPYMEHT
ocurypsasa no-gobpa M no-curypHa paéota npu
npeAB1AEHNTe 3a HEro HOMMHAJIHM apamMeTpy.

He u3nonsBaiite eNeKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IOYEH U/TM U3HJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UM NPeBKJOYBaTeN.
BceKu eneKTpuYecku MHCTPYMEHT, KOHTO He Moe
/la ce KOHTPO/IMPA OT MPEBH/IYBATEISA, € OMACeH M
MOA/IEHMN HA PEMOHT.



5)

6)

c) UsknioueTe uencena Ha MWHCTpPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/unu ot 6atepmnTa,
npeau Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKKW WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npegnasHu MEPKW HamaisaBaT — PUCKA
OT C/y4akiHO M  HEWesnaHo BK/YBaHE Ha
€/IeKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABaiTe HEM3NO/3BaHUTE €/IEKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU Aaney oOT AOCTbN Ha Aeua u
He nosBoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTh C
HayuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3Nn
MHCTPYKLMK, fa paBGoTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  UHCTPYMEHTU  npefcTaBisaBaT
0racHOCT B PbLEeTe Ha HEOMUTHU JInya.

e) MoppabpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiiTe 3a
noBpefieHN YacTh, KOUTO Morar Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTta Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTPaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10Mo/yKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.

f) NMoppbpaitte peweLwuTe MHCTPYMEHTH
HaTO4Y€HU M YUCTH.

MpaBuaHO NOAABPIHAHNTE PEHeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHU pexeLyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPO/MPAT M0-/IECHO.

g) UsnonsBsaiiTe eNeKTPUYECKN MWHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3U WHCTPYKUMKM, KaTto B3emeTe npeaBup
paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lue
ce u3BbpLuBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a ornepaymn, pas/MyHM OT TE3u, 3a KOMTO ca
npeABUAEHH, MOXe Aa l0BEAE [0 ONacHa CUTyaums.

EKcnnoatauMa M noappbiKa Ha eNIeKTPUYecHu

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempailiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTPOWCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAMUTENA.
3apAgHo  ycTpoKcTBO, MNOAXOAALWO 3a €AMH Tur
barepuu, Mome Aa Cb3[8A[€ PUCK OT romap npu
M3ron3BaHe 3a Apyr T1n 6atepuu.

b) W3nonsBaitTe eNeKTPUYECKUTE HHCTPYMEHTH

camo C NOCOYEHUA 3a TAX TUN GaTepum.

HsnonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6atepun cb3gaBa PUCK

OT HapaHsBaHe M roxap.

Horato He u3nonssarte 6atepuute, Te TpAGBa

Aa ce CbXpaHABaT fAafied OT APYrM MeTasiHu

npeaMeTH KaTo Kaamepu, MOHETH, K/touose,

rBO3JeU, BUHTOBE WM APYrM MasKU MeTasHU
npegmMeTH, KOWTO MoraT pAa OCbLEeCTBAT

KOHTaKT MeXAy Kiemute um.

HoHTaKT Mexagy Kaemmute Ha 6aTtepunte Moxe Aa

[0Beze OT UCKPH NN MOHKap.

d) Mpu HenoaxoAAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeEHue,
6GaTepuuTe MoraT pAa U3TeKaT; u36AreaiTe
KOHTaKT. AKO c/ly4aiiHO Bfie3eTe B KOHTAaKT C
€/IeKTPO/ITHaTa TeYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UTHO
c Boja. AKO nonagHe eJIeKTPOJIUT B ouuTe,
M3naaKHeTe O6UIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,.

ENeKTponnTsT Ha 6atepumute MOxKe Aa MPUYMHU
BBb3NaNEHNE MM U3rapsAHMA.

c

N4

O6cnyHBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha eJIeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbpIBA CaMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULU, NPU
13non3BaHe Ha OPUTrMHa/IHU Pe3epPBHU YacTH.
ToBa we rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpn pabota ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.
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BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fielia U Bb3pacTHHU
xopa.

Horato He u3non3Bare eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBalTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHU Xopa.

MEPKU 3A BE3OMACHOCT MPU
W3MNON3BAHE HA BE3HUYHA
JAPEJIHA

1. UsnonsBaiTe ponbJHUTENHATa pbKoOxBaTKa(M),
aKo ca npepocTaBeHM € ypeaa.
3ary6a Ha KOHTPO/ BbpXY ypeAa Mowe jJa aosefe [0
HapaHsBaHe.

2. MNMpu pabota, gpbHTe ypeaa 3a U3OAUpaHUTE

PBKOXBaTKU, aKO pemelmTe TMNPUCTaBKU WU
KpenemxHUAT eJleMeHT MMa ONacHOCT Aa BA3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHMULM.
HOHTaKT Ha MpUCTaBKUTE U KPEMNewHWUTEe eNeMeHTH
C NPOBOAHULM NOJ, HaMpPeXeHne, MOXe Aa AoBeae A0
NpoTHYaHe Ha TOK NPe3 eIeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1. YBepeTe ce, 4e B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbpLUBAT
Npo6buBHM PaboTWU, HAMA CKPUTU  EeKTPUYECKH
NPOBOAHWULM,  BOAOMPOBOAHW WKW ra3omnpOBOAHM
TpBOM. MO Bpeme Ha NpPo6MBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM NPOBOAHMLM, BOAOMNPOBOAU WU
rasonpoBOAn MOXe Ja JoBefe [0 KbCO ChbeAnHEHue,
Te4oBE W PUCKOBE, KOWTO Morar Ja pAosejar Ao
3HaYMTE/IHM aBapun U HapaHABaHWA.

2. YBepeTe ce, 4Y4e wmaTe cTabuieH 3axBaT BBPXY
©IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT MO Bpeme Ha paboTa.
HecTabunHWAT 3axBaT Kpue pUCKOBE OT 3/I0MONYKU M
HapaHsaBaHe.

3. Pa6oTHata MOBBPXHOCT TpsbBa fJa € YCToMyuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGW WM MeHremeta ocurypssa
no-ronAamMa CTabuIHOCT Ha paboTHara MNOBBPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO fi AbPHMTE C PbKa.

4. TMoprotoBKa 3a pa6oTa M npoBepKa Ha paboTHOTO
mAcTo. [posBepeTe pann pabOTHOTO MACTO e
NnoAXOAALLO NOArOTBEHO, KATO CneaBaTe MHCTPYKLMUTE
3a 6e3onacHoCT.

5. He ponyckaiiTe NpoHMKBaHETO Ha Yy au Tena B oTBopa
Ha Bpb3Kara 3a 6atepumTe.

6. HwuKora He pasrnobsaBaviTe akyMynaTtopHuTe 6atepum n
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

7. HvKora He paBaiiTe Ha KbCO aKyMy/laTOPHUTE GaTepu.
HbCco cbeamHeHne Moxe Ja NPUYUHKU NpeHanpexeH1e
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe fa foBeAe A0 nospeaa nan
n3rapsHe Ha 6atepuATa.

8. He u3xBbpnaAiTe Gatepuata B OrbH. ToBa MOXeE Aa
[0Befe 10 eKCNI03MA.

9. BbpHete 6arepumnTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6uan
3aKyneHW, BeAHara c/ief, Kato LUMKbBIBbT Ha MUBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce usnonaear. M3aTtowleHuTe 6atepun He TpsAGBa aa ce
N3XBBPAAT.

10. M3non3BaHeTo Ha M3TolEeHa 6GaTepus Lie noBpeamn
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

11.He nocTaBaiTe npeamMeTM BbPXY OTBOpUTE 3a
oxJlarAaHe Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasHW MK 3anasIMMU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
cnoToBe e foBefe A0 ONacHOCT OT eNIEKTPUYECKU yaap
WA LLE NOBPEAAT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
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12. Horato noctaBATe CBpeAno0 WM nNpucTaBka B
naTpoHHWKa Ha ypefa, 3aTerHeTe afleKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHeTte Aobpe NaTPOHHMKA, CBPEAI0TO UM
fpyra paboTHa nNpucTaBKa MOMe fa Ce U3MIb3He U
nagHe, KaKTo 1 Aa NPUYMHKU HapaHaBaHe.

HoraTto npomeHATe 060poTUTE Ha poTauus oT 6yToHa,
yBpeTe ce, Ye ypeabT e usknodeH. CMAHa Ha CKopocTTa
Ha poTauua npu paboTeLy eNeKTPOMOTOp Lie noBpean
npeaasKuTe.

CbeAVHUTENHMAT AWUCK He MOXe pAa 6bae nocrtaseH
Mexay undpute 1, 3, 5, ... 22% wnan Toukute. He
13non3.anTe ypeja CcbC 3afafeHn CTOMHOCTU Meway
,22" N IMHWATA B cpefara Ha MapKepa 3a npobusaHe.
ToBa MOXe fJa AoBefe [0 nospesa.

MoTopbT MOxe aa cnpe pa6ota npu GnoKUpaHe Ha
CBpeAnoTo No Bpeme Ha Npo6usBHM paboTu. Baemete
MepKu Aa He 610KMpaTe MoTopa Npu NPo6MBHU PaboTw.
AKO MOTOpBT 610KMpa, He3abaBHO W3KJOYETE
3axpaHBaHeTo. AKO MOTOPBT OcTaHe 6/10KMpaH, ToBa
03Ha4aBa 4e MOTOPbT UK BaTepuATa ca U3ropesu.
MoHTHpaiiTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 3apaBo, ToBa
MO¥e Aa foBefe A0 HapaHABaHe Npyu U3nonsBaHe.
MocTaBeTe OCTPMETO Ha MOCOYEHOTO MACTO Ha
MHCTPYMEHTa. AKO WHCTPYMEHTBT Ce M3nonssa C
HenpaBW/IHO NOCTaBEHO OCTpUE, OCTPUETO MOMeE Aa
nagHe v Ja Npu4nHU TeIECHO HapaHABaHe.

He nocTtaBsainTe ocTpueTa, KOWTO WMaT pas/iMyHa
[AbIKMHA, KanMGbp MK pasmep OT BOAELLOTO OCTpUe
(65 MM pabmkvHa), BraoveHo B CTAHOAPTHUTE
AKCECOAPMW.

OcTpreTo Moxe pga nagHe M Aa NPUYMHU TenecHo
HapaHsBaHe.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca cnepHUTe NOKasHW CMMBONU 3a
malumHara. YeepeTe ce, 4e pa3bupare 3HaYeHUETo
MM npeau ynotpe6a.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
BesmuyeH npo61BeH BUHTOBEPT

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMM U
npegynpexaeHna 3a 6e30nacHocT.

Camo 3a cTpanu oT EC

He n3xebpnsaiTe eneKTpuiecKu ypeamn 3aefHo
¢ 6uToBKTE OTNAABLLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopefdute Ha EBponelicka
[Anpektnea 2002/96/EC 3a eNeKTpU4ecKuTe
W €N1eKTPOHHN YPEAn U HEMHOTO NPU/IoHeHNe
CbIMAaCHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHOAATE NICTBA,
€NEeKTPUYECKUN YPEAU, KOUTO M3NN3AT OT
ynoTpe6a, Tpabsa Aa ce cbompaT OTAEHO 1
npeaasar B cneLuannanpaHy NyHKTose 3a
peumrKanpaHe.

HomuHanHo HanpexeHne

=

CKOpOCT Ha NpaseH Xo4

Hucka cropocT
Bucoka ckopocTt

Obpso

MeTtan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a gbpBO

118)9Q7#7|<

Hal'laLl,VlTeT Ha naTpoHHKWKa
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Terno

Mpo6usaHe

BrntousaHe

M3KntouBaHe

M3knoueTe 6atepuaTa

CwmsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTauus - Bucoka
cKopocCT

CMsiHa Ha CKOpOCTTa Ha poTtaums - Hucka
CKOpoCT

PoTtauua no 4yacoBHuKa

PoTauusa o6paTHO Ha YaCoBHWKa

SIS |®|o]—/g e

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

B ponb/iHeHWe KbM OCHOBHUSA KOMMIEKT (1 KOMMEKT) ca
NPEefoCTaBeHU U aKcecoapuTe M MPUCTaBKUTE, U3GPOEHU
Ha cTp. 114.

CTaHpapTHUTe akcecoapu ca NMpeameT Ha npomsHa 6e3
npeaynpexaeHue.

NPUJIOKEHNA

O 3aBvBaHe W pasBMBaHE Ha BUHTOBE 3a MeTa, L4bpBO,
CamMOHape3HW BUHTOBE U Ap.
Mpo6uvBaHe Ha pasNnyHKU BULOBE METau

Mpo6urBaHe Ha passMyHK BUAOBE AbPBO

CNELU®UKALUN

CneuunduKaummTe Ha ypesa ca gageHu B Tabauuara Ha cTp
114,

o]
o

3ABEJIEKKKA
BnarogapeHne Ha  HempeKbcHaTata  nporpaMa
3a npoyyBsaHe W paspaborBaHe Ha HiKOKI,
cneumduKaLmMnTe, NOCOYEHM TyK, ca npeaMeT Ha
npomsHa 6e3 npeansBecTue.

3APEHHAAHE

MpeaM pa u3nonssare eNEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
3apefieTe 6arepuaTa KaKkTo cnefsa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.

MNocTtaBeTe 6GarepuATa B 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.
(bwur. 2)

MocTaBeTe 6aTepuATa 34paBo, KaTo cnassare nocokara
M, AOKATO O/HATA YacT He Onpe AbHOTO Ha 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO (MHAMKATOpHaTa laMnuUyKa CBETBA).
BHUMAHUE

O AKo MHAMKaTOpHaTa namMnuyKa He CBETHE, U3BajeTe
3axpaHBaLLMA Kaben oT MperaTa 1 NPoBepPeTe KaK
e nocrtaseHa 6arepuaTa.

AKo GatepuATa € HarpAta OT  JAMPEeKTHa
C/'bHYeBa CBET/IMHA M T.H. BegHara cnep pabora,
MHAMKaTopHaTa Namnuyka MOMXe fia He Ce BHKJIOUM.
B TaKkbB cniyyai, MbpBO OCTaBeTe HatepusaTa aa ce
ox/1lafiM 1 Cep, TOBa 3anoYyHeTe 3apewjaHeTo .

2.

e}



® OTHOCHO TemnepaTtypara U BpeMeTo 3a 3apemjaHe Ha
6arepusTa.
Temnepatypata 1 BpemeTo 3a 3apemfjaHe e 6baar
Tesu, nokasaxu B Tabnuua 1

Ta6bnuua 1
SapAaro UC18YG
Batepus
HanpereHune npu _
3apempaHe v 72-18
Terno Kr 0,3
Temnepatypu, Npu KOUTO
6aTtepuaTa Moxe Aa 6bae 0°C —40°C
3apegeHa
Bpewme 3a 3aperaaHe Ha
6aTepuaTa A0 NpubAM3NTENEH
kanauuter. (Mpu 20°C)
1,2—1,5Ah MWH. 30
2,0 Ah MWH. 50
Bpoit KneTku Ha GatepusaTa 8—15
3ABEJIEKKHA

Bpemeto 3a 3apewpgaHe Moxe Aa Bapupa cnopej,
OKOJIHaTa Temneparypa U M3TOHHUKA Ha HanpemeHue.
BHUMAHUE
O BwuHarv  3apewpaite GatepuATa NpW  OKONHA
Temneparypa ot 10 — 40°C. AKo Temneparypara e no-
HucKa ot 10°C, ToBa LWe JoBeAe O MnpesapexpaHe,
KoeTo e onacHo. BatepusaTa He Moxe pfa 6bae
3aperaaHa npu Temneparypu Hag 40°C.
Horato epHO 3aperpaHe MpUKOYM, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTW npeau
cnefBalLOTO 3apexjaHe Ha 6aTepus.
AKO WHAMKAaTOpHATa /flaMnM4yKa He Ce BHJIOYU, A0pU
n cnep noseve oT 120 MUHYTWU cnef, Ha4anoTo Ha
3apemaaHeTo, crnpete 3apawmAaHeTo U Ce CBbpMeTe
¢ BawunAa OTOPU3WMPAH CEPBWM3EH LIEHTBHP HA
HiKOKI.
MunotHata namna u3racBa, 3a Aa MNOKawe, 4e
6aTepuATa e Hanb/IHO 3apefeHa.
Pa3kauyeTe 3axpaHBaluA Ka6en Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTAa.
ApbiTe 3apAAHOTO  YCTPOMCTBO
u3gbpnaiTe 6arepuaTa.
3ABEJIEKKHA
YBepeTe ce, 4e cTe U3Bagnan 6arepmaTa ot 3apagHOTO
YCTPOMCTBO cef ynoTpeba v A 3anaseTe.

4.

5. 3apaBo  u

Bbnrapcku

(2) UsbnaresanTe npesapemgaHe Npy BUCOKW TEMMEpPATYpU.
3aperpgaemara Gatepua we 6bae ropela BegHara
cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCTOSHWE GaTepusATa
ce npesapeau BeaHara cnef ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CBCTaB e Ce BOWM U HMBOTBHT Ha
GarepusaTta wWe ce cKkbcu. OcTaBeTe GaTepuaTa U A
3apefeTe, cief KaTo e U3CTUHaNa 3a M3BECTHO BPEME.

MOHTAH U EHCINJIOATALIUA

[Jenctere ®urypa | CrpaHmua
OTcTpaHsABaHe 1 NocTaBAHe Ha 1 115
6arepus
3aperpaHe 2 115
3artAraHe v BbpTALL MOMEHT 3 115
MN360p Ha no3uuus 3a npobusBaHe 4 115
lNpomMAHa Ha CKOpOCTTa Ha poTauua 5 115
MocTaBAHe Ha ocTpreTo 6 115
CwmsAHa Ha nocoKara Ha poTtaumsa 7 116
[JelcTBre Ha npeBKtoyBaTeNA 8 116
YnoTtpeba Ha KyKara 9 116
YnoTtpe6a Ha Hocaya Ha OCTPUETO 10 116
M360p Ha aKcecoapu — 117

OTHOCHO eNIeKTPUYEeCKUTEe paspaau HOBMU

6aTepuu U T.H.

npu

Tbi KaTo BBTPELHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6arepumn MM GaTepun, KOUTO He ca GUAM NonsBaHu
ObArO BpemMe, He € aKTUBWPaH, eNEeKTPUYECKUAT
paspsz MOXeE A4a € HUCHK Npy MbpBa 1 BTopa yrnoTtpe6a.
ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE W HOPMAsIHOTO BpeMe 3a
3apemaaHe Le 6be Bb3CTaHOBEHO, KaTo npesapeavTe
6arepunTe 2-3 NbTU.

| Hak pa yabnkute paborara Ha 6arepuuTe.

(1) MpesapexpanTe GatepunTe, Npeau fa ce M3TOWAT
HanbJHO.
Horato ycetute, 4e MowHOCTTA Ha ypeaa
HamansABa, cnpete ynotpe6a M 3apegete barepusTa.
AKO npopbixuTe pabota C ypeja M m3xabute
eNIeKTPUYECKUA TOK, BaTepusaTa MOXe Aa ce NoBpeau 1
HUBOTBT M Lie 6bAE NO-KPaTbK.
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noaaPbHHEA U TNPOBEPHA

1. UHCneKuMA Ha MHCTPYMeHTa
Tl KaTo WM3MNON3BAHETO HA WM3HOCEHW WHCTPYMEHTU
Hamanasa ePeKTMBHOCTTA U 3aTpyAHABAT paboTara Ha
MOTOpa, 3aToyeTe WA MOAMEHETE MPUCTaBKUTE LLOM
3abeniexunTe cneam ot M3HOCBaHe.
UHcneKuuna Ha MKcupalyMTe BUHTOBE
PefoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCMYKM  (MKCUpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, 4Ye ca fobpe 3arerHaru. AKO
ycTaHoOBUTe pasxiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT CEPUO3HU
3/10NONYKM.
MopapbHKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha MoTOpa ca ,CbpueTo” Ha ypeaa.
YnpamHsiBaiTe 0COGEHO BHWMaHWE KbM HaMOTKWTE,
Tbi KaTo MOrar fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vam macno no TAX.
BbHIWHO noyncTeaHe
Mpu 3ambpcaBaHe Ha NpobuBHaTa MallnHa, M3bbpLueTe
C MEKO M CyXO0 napye nnar uiv napye nnart, HaBaKHEHO
B canyHeHa Boaa. He nsnonseavite pasTBopuTenn Ha
aNKoxonHa, GeH3MHOBa OCHOBA, WU paspeauTenu
3a 6ou, TbM KaTto Te lWe passjaTr niacTMacoBuTe
NOBBPXHOCTH.
CbxpaHeHue
CbxpaHfBaiTe NpobyBHaTa MallMHa Ha MecTa, KbAeTo
Temnepartyparta e nog 40°C, v ganeuy oT JOCTbN Ha Aeua
[0 HeA.
3ABEJIEKKA
Mpn NpoabMKUTENHO CbxpaHeHue (3 meceua Wau
noseye), yBepeTe ce, 4Ye 6GarepuATa € HaMb/IHO
3apefeHa. Bb3aMoXHO e Henmb/HO 3apeaeHa 6atepus
[a He MoXe Aa 6bfe 3apeaeHa 3a M3nonssaHe, cnep
NPOABLAKUTENEH NepUOs, Ha CbXpaHeHHe.
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BHUMAHUE
Mpu pabota U MOAAPBIKA C EJIEKTPUYECKU YPEau,
npaeunara U ctaHgapTuTe 3a 6e30MacHOCT Ha BCAKa
Lbprasa TpA6Ba fa ce cnassar.

BamHa MHbopmauua 3a GaTtepuum 3a Ge3HUYHU
eneKTpuyecku uHctpymeHTu HiKOKI

Monsa, BWHarM W3nNonsBanTe HalKUTe OPUrMHAIHK
6arepun. He rapaHTMpame 6esonacHocTTa u paboTara
Ha ypefa, KoraTo ce “3nonsBar 6atepuu, passiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTto ca npaseHW NPOMEHM
no 6arepuute (Kato pasmiobasaHe M nogMAHa Ha
KNETKUTE UN APYrY BbTPELUHU KOMIMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBsame rapaHuus 3a EnekTpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHMTe MecTeHu
3aKoHOAaTesNCTBa Ha CbOTBETHUTE AbpMasu. Tasun
rapaHuMa He nOKpuBa [JedeKT WM LWeTM nopaau
HenpaBunHa ynotpeba, 3noynotpeba WAM HOPMaIHOTO
n3HocBaHe Ha ypepaa. B cnyvai Ha pexnamauus, mons,
nanparete EneKTpuyecknat MHCTpYMeHT, B HepasriobeH
Bua, c TFAPAHLIMOHHATA KAPTA, npogoBoncTeeHa B Kpas
Ha WMHCTPYKUMUTE, Ha OTOPU3WpaH CEepPBU3EH LEHTBbP Ha
HiKOKI.

UHdopmauusa 3a WWyMoOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBar Ha ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>
M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBO HWBO: 74 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 63 dB (A)
HecurypHoct K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymoBo HMBO: 80 dB (A)
M3mepeHa A-npeterneHa cuna Ha 3ByKa: 69 dB (A)
HecurypHoct K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUdOHM.

O6wWwmM CcTOMHOCTM Ha  BMGpaumu
onpegenexu cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

Hato cBpeanoto:

CroiHocT Ha Bu6pauuute @h, D = 0,9 m/c2 (DS9DVF3)
1,5 m/c? (DS12DVF3)
1,6 m/c? (DS14DVF3)
1,8 m/c? (DS18DVF3)

HetouHocT K = 1,5 m/ceK?

[JeknapvpaHuTte 06K CTOMHOCTM Ha BubGpaumn ca

WU3MEPEHWU CBINACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe

M Morar ja GbfarT U3NON3BaHW 3a CPaBHEHWE MEMAY

PasIMYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraTr Aa Ce M3Monssar 3a

npeABapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEHAEHUE

O Bub6pauunuTe No BpeMe Ha NpaKTUYEeCKO U3Mon3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa MoraT Aa ce pasnuyasar OT NMoCoYEHUTe
o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT HauuMHa Ha
13rosi3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTuduuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHOCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AEeNCTBMETO
npu [OeWCTBUTE/IHWM YCNOBMA Ha M3Mon3BaHe (Kato
ce B3emaT MnpeaBui BCUYKW €/1EMEHTU OT paboTHUA
LUMKDBA, KaTto NepuvoaM Ha BK/OYBAH M U3KJOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHM 060pOTH HEMOCPEeACTBEHO

npegu v cnej MOMeHTa Ha M3I'IOJ'ISBaHe).
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3ABEJIEKHA

BnarogapeHve Ha HenpexbcHatara nporpama  3a
npoy4saHe n paspaboreare Ha HiKOKI, cneundunraummre,
NOCOYeHU TYK, ca NpeaMeT Ha NpomsaHa 6e3 npeansBecTye.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucija

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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4

-

c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem i zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b

c

d

e

)

~

)

~

f)

9

-

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i éistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacéem koji
predvideo proizvoda¢.
Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.
Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.
Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.
Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.
Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.
U uslovima pogresnog koriS¢enja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

je

b)

c)

d)

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC

1. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporucene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za seéenje ili drzaé¢
moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.

Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektriéne
zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.
Tokom rada ¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

Priévrstite radni deo. Radni deo pri¢vr§¢en stegom ili
Celjustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.
Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
prikljuéivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
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Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Kori$¢enjem baterije kojoj je istekao radni vek oSteticete
punjac.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze
klju¢em, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije
zategnut, burgija mozZe da se nakrivi ili ispadne i nanese
povredu.

.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,
proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen
izmedu brojeva ,1, 3, 5... 22" i taaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za busSenje. Time
mozZete da napravite ostecenje.

. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi
prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

. Ako je motor blokiran, odmah iskljuéite uredaj. Ako je
motor blokiran neko vreme, motor ili baterija mogu da
pregore.

. Dobro priévrstite kuku. Ako kuka nije dobro pri¢vrséena,
moze naneti povredu tokom koriSc¢enja.

. Smestite burgiju na navedeno mesto na alatu. Ako se
alat koristi sa burgijom koja je nepravilno smestena,
burgija moze da padne i da izazove telesnu povredu.

.Nemojte da smestite burgije koje su razli¢ite duzine,
opsega ili dimenzije od onih koje ima dodatni nastavak
(dugac¢ak 65 mm) koji se nalazi u STANDARDNIM
PRIBORIMA.

Burgija moze da padne i da izazove telesnu povredu.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

10.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:
Akumulatorska busilica

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

®)|#4

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke

zahteve.
\ Nominalni napon
Ng | Brzina bez optereéenja




Srpski

O Ako se baterija ugreje usled direkine sunceve

Promena brzine okretanja - Velika brzina

Promena brzine okretanja — mala brzina

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

S FF® |-

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 114.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, pokretanje glodala za urezivanje navoja, itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 114.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
2. Stavite bateriju u punjaé. (SI. 2).
Cvrsto ubacite bateriju vodeéi racuna o njenom smeru,
dok ne dode u kontakt sa dnom punjada (pilotska
lampica se pali).
OPREZ
O Ako pilotska lampica ne zasvetli, izvucite kabl

punjaca iz uti¢nice i proverite stanje baterije za
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montiranje.

Ls Ma!a brz"t'a svetlosti, itd., nakon rukovanja, pilotska lampica za
Hs | Velika brzina punjenje mozda nece zasvetleti. Tada, prvo ohladite
bateriju, a zatim zapocnite punjenje.
@ Drvo @ Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
<=7 | Metal Tabeli 1
O | Zavrtanj za masinu Tabela 1
@omme | Zavrtanj za drvo Punja¢ UC18YG
- Baterija
[I=f | Kapacitet stezne glave —
Napon punjenja \'% 72—18
% Tezina Tezina kg 0,3
T Temperature pri kojima baterija o o
IO | Bugenje moig dase pFL)mi . : 0°C—40°C
- Vreme punjenja na osnovu
Ukljuciti kapaciteta baterije, oko (na 20°C)
1,2—1,5Ah min. 30
Iskljugiti 2,0 Ah min. 50
Broj ¢elija u bateriji 8—15
Iskljugivanje baterije NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

OPREZ

O Bateriju uvek punite kada temperatura iznosi 10 °C
— 40 °C. Temperatura ispod 10 °C prouzrokovace
prepunjavanije $to je opasno. Baterija ne moze da se puni
na temperaturi ve¢oj od 40 °C.

O Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

O Ako se pilotska lampica ne ukljuéi ¢ak i ako je vise od
120 minuta proSlo od pokretanja punjenja, zaustavite
punjenje i kontaktirajte vas HiKOKI OVLASCENI
SERVISNI CENTAR.

3. Pilotska lampica se gasi kako bi ukazala na to da je
baterija u potpunosti napunjena.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice.

5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tiée elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2 - 3 puta.

| Sta uraditi da baterija duZe traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ée mozda biti
ostec¢ena i njeno trajanje ¢e biti krace.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.



Srpski
MONTAZA | UPOTREBA

GARANCIJA
Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju zakonske/

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Buduci da ée zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.
Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.
Ciséenje spoljasnjosti
Kada se odvija¢-busilicaisprlja, obriSite je mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.
Cuvanje
Stavite odvija¢-busilicu na mesto na kojem
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.
NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

je

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, bezbednosni
propisi i standardi propisani za svaku zemlju moraju da
se postuju.

Vazna napomena o baterijama HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od naSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).

za
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Postupak Broj Strana drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na kvarove

. — " ili  oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom  upotrebom,
Uklanjanje i stavijanje baterije 1 115 zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
Punjenje 2 115 sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat sa

- - - GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju uputstva
Podesavanje momenta zatezanja 3 115 za upotrebu, posaljete ovlaS¢enom servisu kompanije HiIKOKI.
Odabir polozaja busenja 4 115
Promena brzine okretanja 5 115 Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Stavljanje burgije 6 115 Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i

- objavljene u skladu sa ISO 4871.
Promena smera okretanja 7 116
Funkcija prekidaca 8 116 <DS9DVF3, DS12DVF3>
. Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka: 74 dB (A)

Koris¢enje kuke 9 116 Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 63 dB (A)
Koriscenje drzaca burgije 10 116 | NeodredenostK:3dB (A).
Odabir pribora — 117 <DS14DVF3, DS18DVF3>

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 80 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 69 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Kao busenje:

Vrednost emisije vibracija @h, D = 0,9 m/s2 (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s? (DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Neodredenost K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
koriS¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (bezi¢ni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektricnog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikaé.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikac¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri€ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenije ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
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4)

5)

c

d

e

~

)

-~

f)

9

-

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odje¢u
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za priklju¢enje usisivaéa
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

~

~

f)

9

-~

elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZavanim
elektric¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.




Hrvatski

b) Elektriéni alat koristite samo s izri¢ito za te alate  10. Kori$tenje istroSene baterije ostetit ¢e punjac.
odredenim baterijama. 11.U ventilacijske otvore punjaéa ne umecite strane

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

~

predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punja¢a uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

drugih metalnih predmeta kao S§to spajalice, 12. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno

kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu

zategnite rukavac. Ako rukavac nije cvrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

izmedu terminala baterije. 13. Prilikom promjene brzine vrtnje pomo¢u gumba uvjerite

Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzrokovati
opekline ili poZar.

se da je prekida¢ isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e oStecenje zupcéanika.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti 14. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva

tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢€i, dodatno potraziti

»1, 3, 5 ... 22« ili toaka, a nikako ne Koristite alat sa
spojkom izmedu broja »22« i crte na sredini oznake za
bu$enje. To moZe uzrokovati osteéenja.

lijeéniéku pomoé. 15. Rotacija motora se blokirati ili mozZe prestati dok se alat

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.
6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje -

identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog g

koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

16. Ako se motor blokira, odmah isklju¢ite uredaj. Ako

se motor blokira na duZe vrijeme, moze doéi do
pregorijevanja baterije.

.Sigurno instalirajte  kuku. Ukoliko kuka nije &vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.

. Smjestite nastavak u predvideno mjesto na alatu. Ako se

alata. alat koristi s nepravilno umetnutim nastavkom, nastavak
OPREZ moze ispasti i uzrokovati ozljede.
Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja. 19. Ne smjestajte nastavke koji su drugacije duZine, mjera

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU BUSILICU

ili dimenzija od nastavka busilice (65 mm dugog)
ukljuéenog u STANDARDNU OPREMU.
Nastavak moze ispasti i izazvati ozljede.

SIMBOLI

UPOZORENJE

1. Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

2. Elektricni alat drzite na izoliranim povrSinama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:
Akumulatorska busilica

nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izlozene

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podruéje u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektri¢ne,
vodovodne, ili plinske instalacije. Busenje u takvim
podrucjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim

kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima

i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su

dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno

je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

\ Nazivni napon

eksplodirati.

Kapacitet zaglavnika

9. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja

2. Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje Ng | Brzina bez optereéenja
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede. L Niska brzi

3. Osigurajte izradak. Izradak pri¢vr§¢en pomocu stezaljki S ISka brzina
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom. Hs | Visoka brzina

4. Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeci mjere
opreza, provijerite je li radno okruzenje prikladno. @ Drvo

5. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti. @ Metal

6. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjaé.

7. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko @IED Strojni vijak
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do —
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili odtecenja baterije. | === | Vijak za drvo

8. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze D:Dj;y

Tezina

postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.
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Hrvatski

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 114.
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne

najave.

VRSTE PRIMJENE

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo,
samoureznih vijaka, itd.

O Busenije raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
114.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektrlcnog alata, bateruu napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u utiénicu.
2. Umetnite bateriju u punjaé. (Slika 2)

Umetnite bateriju vrsto dok gledate njen smjer, dok ne

dodirne dno punjaca (pilotna Zarulja zasvijetli).

POZOR

O Ako pilotna Zarulja ne zasvijetli, izvucite utika¢ iz
utiénice i provjerite stanje baterije.

O Ako se baterija grije zbog izravnog sunéevog svijetla
itd., odmah nakon rada, pilotna Zarulja punjaca
mozda ne zasvijetli. U tom slucaju, prvo ohladite
bateriju a zatim po¢nite punjenje.

@ Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u Tablici 1

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.

POZOR

O Bateriju uvijek punite na temperaturi od 10°C - 40°C.
Temperatura ispod 10°C uzrokovati ¢e prekomjerno
punjenje koje moze biti vrlo opasno. Baterija se ne moze
puniti na temperaturi visoj od 40°C.

O Nakon zavrSetka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliedec¢eg punjenja baterije.

O Kada pilotna Zarulja ne svijetli ¢ak i nakon vise od
120 minuta od pocetka punjenja, zaustavite punjenje
i obratite se HIKOKI OVLASTENOM SERVISNOM
CENTRU.

3. Lampica indikatora se iskljucuje kada je baterija
napunjena do kraia.

4. Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

Ad | Bugenje Tablica 1
i Punjad UC18YG
m Ukljugivanje Baterija
Napon punjenja \'% 72—18
@ Iskljucivanje Tezina kg 0,3
Temperature na kojima se baterija o _ A0
(b . " moze puniti 0°C —40°C
4% QOdspoijite bateriju = — -
Vrijeme punjenja za kapacitet
H . . ) ! i baterije, priblizno (pri 20 °C)
‘ Promijena brzine vrtnje - Visoka brzina 1,2—1,5Ah min. 30
L 2,0 Ah min. 50
B | Promjena brzine vrtnje - Niska brzina Broj éelija baterije 8—15
® NAPOMENA
)

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektri¢éno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2 — 3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.
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MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Vadenje i umetanje baterije 1 115
Punjenje 2 115
Zatezanje podeS$avanja momenta 3 115
Odabir polozaja za busenje 4 115
Promijena brzina vrtnje 5 115
Montiranje nastavaka 6 115
Mijenjanje smjera vrtnje 7 116
Rad s prekidac¢ima 8 116
Koristenje kuke 9 116
Koristenje drza¢a nastavka 10 116
Odabir pribora — 117

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata
Buduci da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uodite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iSéenje
Kad je busilica prljava, obriSite mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Busilicu ¢uvajte u mjestu u kojem je temperatura ispod
40 °C iizvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
éuvanja na dulje vrileme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e moci napuniti prilikom
koristenja ako su duze vrijeme stajale.

POZOR
U raduiodrzavanju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
propisa o sigurnosti i standarda propisanih u svakoj
zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u€inkovitost naSeg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStec¢enja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

Izmjerena razina zvuéne snage A: 74 dB (A)
Izmjerena razina zvu¢nog tlaka A: 63 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 80 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 69 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Kao busilica:

Vrijednost emisija vibracije @h, D = 0,9 m/s? (DS9DVF3)
1,5 m/s? (DS12DVF3)
1,6 m/s?(DS14DVF3)
1,8 m/s? (DS18DVF3)

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepeknap nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3ATANIbHI IHCTPYRLII
BE3MNEKW NPU KOPUCTYBAHHI
ENNEKTPOIHCTPYMEHTOM

/N NONEPEAMEHHA

MpouwnTaiiTe Bci npaBuna 6e3neKku Ta BRa3iBKMU.
HeBuKOHaHHsA X npasua Ta IHCTPYKUik MOXe npu3BecTH
0 YAapy CTPYMOM, MOMei Ta/abo ceprio3HOi TpaBmM.

36epemiTb BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuaa AnsA NoaanbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHWI IHCTPYMEHT» y npaBuaax no3Havyae
Ball e/IeKTPUYHUI aBTOMaTUYHWE IHCTPYMEHT, Lo rpaytoe
Bif Mepexi (3 APOTOM), a0 €N1eKTPUYHMI IHCTPYMEHT, Lo
npaytoe Ha 6ataperikax (6e34p0oToBuMI).

1) BesaneKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

~

Cremte 3a  uyucTOTOIO i
OCBIiT/IEHHAM PO6040ro Micusa.
SaxapalyeHi abo TEMHI AiIAHKN TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLacHWi BUNaA0K.

He npautoite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymeHTamMM TaMm, fAe MOBITPA HacuuyeHe
BUGYXOoHe6e3ne4HUMU pe4HOBMHAMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasm a6o nun.

ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH BUCIKarOTb ICHPH, BIf
AKUX MOMYTb 3aKMHATUCA M1 a60 BUNapH.

Mig, yac po60oTH aBTOMaTU4HUM IHCTPYMEHTOM
He nignycKailite po ce6e piteld i npocTo
6aralumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKWo Bac BiABONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa enekTponpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LUtencenbHi BUJIKK €1eKTPOIHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAXOAUTH [0 PO3ETHU €IEKTPOMEPEXKI.
HiKonu HIAKMM YMHOM He 3MiHIOUTE BUAEIKY.
He HKopucTyiTecA HOAHMMM HacapHamu-
apanTtepamu ANnA 3a3eMJIeHMX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTIB.

He3MiHHI  TencenbHi BWIKW Ta BIgMNoBIgHI iM
PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3NK YAEPY ENIEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3eMsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6arapei
onaJieHHs i X0/I0AUIbHUKM.

AKLYO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3EM/IEHOIO NPEAMETY,
e 36i/IbLLye PU3HK yAapy CTPYMOM.

He ponycKaitte, wWo6 Ha aBTOMAaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aouy, aéo Bosora.
Bopa, sAKa notpanuna [0 aBTOMAaTMYHOro
IHCTPpYMeHTa, NiABULLYE PUSHK yAapy CTPYMOM.
O6eperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb IHCTPYMEHT Ha LHYpi, He BOJI0YiTb HOro
3a WHYp i He BUTAraiTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LHYP.
Bepewitb WHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PyXOMUX AeTanew.
lNowKopHeHi abo 3ansyTaHi LWHYpH 36i/bLUYIOTb
PUBHK ypaeHHSA eIeKTPOCTPYMOM.

Mpautoroun  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHYBaYamu,
NPUCTOCOBaAHMMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopuctysaHHA  LWHYpom,
KOpUCTYyBaHHA MPOCTO  Heba,
YpameHHsA CTPYMOM.

AKIWO He YHMKHYTM po6oTM Yy BOJIOrOMY
cepeAoBHULL, KOPUCTYHTECA AHEPESIOM HUBJIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMIt0.
TpUcCTpivi 3axMCTy Bifj 3aMUKaHHSA HA 3eMJTH0 3HUHYE
PU3MK YAaPY CTPYMOM.

oni, rocTpux

npucTocoBaHUM [0
BHUMYE PH3HK

3) Oco6ucTa 6e3neka

4
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a)

b)

[

~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYItTECA 3AOPOBUM ITy3A0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig picko
HapPHOTUKIB, anKoronio abo niKis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTM aBTOMAaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTYI BaXKy TpaBmy.
Kopuctyitteca 3aco6amu  iHguBigyanbHoro
3axuCTy. 3aBHAKN KOPUCTYyTecA 3acobamu gna
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axuCTy, TaKi AK
pecnipatop, 4YepeBUKU i3 MPOTEKTOpaMM, HacKa
abo bepyLwui y BiANoBigHNX yMOBax 3MEHLLIATb PUSMK
TpaBMyBaHHA.

3anobiraiite BUMNafKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMuUKay 3HaXOAUTbCA
B MNOJIOMEHHI «BUMKHEHO», neplw  HixX
NiAKNIOYUTUCA [0 AMepena HUBNEHHA i/a6o
aKymynaTtopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
NepeHoCUTU Horo.

AKwo nepeHocUTH aBTOMATMYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHMMKH — abo  TpumarodM — nasneuyb  Ha
rnepemuKadi, e Mome cTaTu MPUYNHOI HEeLacHoOro
BUNaLAKY.

3HiMiTb  6yAb-AKi  perynioodi  KAatoui
610KaTOpH, NEPLU Hi BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 YacTMHWU [HCTPYMEHTa, fAKa
06€epTaETLCA, e MOHE CIIPUIMHUTU TPaBMY.

He TArHiTbCcA i He nepexunAlTeca, Npawoym
3 iHCcTpymeHTOM. 3aBHAM HapiliHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiite piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMatuyHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHnx CUTyaLiax.

Hocitb npaBunbHUii po6ounii opgAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUMYKKU mopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPanUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
AKWO y HaAABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN i Npayioe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HU3WMTH HebesneKu, Mos’AsaHi i3
HaKOMUYeHHAM NnJy.

abo

Excnnyatauia i  pomnAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuay  po
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY. Ana BUHOHAaHHA

b)

c

~

pisHMX BUAIB po6IT nigbupaiite BignoBigHI
iHCTPYMEHTH.

lpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaTYHMI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLue
6e3rneKn.

He KopucTy#Teca aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
AKLWO NepemMuKay He npaLtoe.

Byab-Akmii  aBTOMatMyHui  IHCTPDYMEHT,  AKWH
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU — NEepeMuHayeM, €
Hebeane4yHUM. Moro cig nonaroguTi.

Bip’egHyiTe BWUJIHY Bif, AHepena
HMUBNEHHA Ta/abo aKyMynATOpHUW  6JIOK

Bifi €NeKTPOIHCTPYMEHTa, nepl HiK Oyab-
Wo perynoBaTi, 3MiHIOBaTM aKcecyapu a6o
36epiraTi eNeKTPOIHCTPYMEHTH.

Ui 3axogn 6e3neKkn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMAaTHUYHMI iHCTPYMEHT.
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5)

6)

d) 36epiraitte iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNHUX ANA AiTeid, i He po3BonANnTe
NOAAM, HE 03HAaMOM/IEHMM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTaMu i [T iHCTpYKUiAMM,

KOpUCTYyBaTUCA aBTOMaTU4HMUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTU4HI IHCTPYMEHTH € He6E3MeYHUMU B PyKax
HernigrotoBaHNx KOPUCTYBaYiB.

e) [ornapaiTte 3a eNIEKTPUHHUMM IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, YN He 3CYHYIUCA | 4Y He 3irHyaunca
PYXOMi 4acTMHW, YU He 31amasmucA OKpemi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHoO BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUA iHCTpYyMeHT
NOLKOAMEHWA, WOro cnip nonaroauTv nepep,
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HewacHux BunagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes
roraHui 4OrNAL 3a aBTOMAaTUYHUMM iHCTPYMEHTaMM.

f) YTpumyitTe Ppimy4i iHCTPYMEHTM rocTtpumu W
YUCTUMM.

IHCTpyMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKUMWU MPaBUIbHO
AomafarTs | AKI BYacHO  MIATOYYIOTb,  pijlie
3rUHarKTbCA, i iX /1eriie KOHTPOoJIIoBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu  3rigHO  LMX
iHCTPYHKLii, BpaxoBylo4M pobGodvi ymMOBM Ta
3aBAaHHA.
3acTocoByiiTe pi3Hi aBTOMaTUyHi IHCTPYMEHTH ANA
PpisHUX BUAIB po6IT. HeBignoBigHICTL IHCTpyMeHTa
i 3acTocyBaHHA MO}e CTBOPUTH Hebe3neyHy
cutyauiro.

BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBopabTe nepesapAaKy TiIbKKU 32 ONOMOroI0
3apApHOro NpUCTpoIlo, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui nNpyCTpiv, AKWIA NIgXoANTL A1 OJHOIo
BUAY KOMIMNEKTY 6atapes, MOme BUK/IMKaTh PU3NK
BUHWUKHEHHA [OMEMI NPy BUKOPUCTaHHI 3 [HLIMM
BUZAOM KOMI/IEKTY 6arapen.

b) BuUKOpUCTOBYITE efieKTponpuaapgn TilbkM 3
YiTKO NnepeAGaYeHUMU KOMMNIEKTamMK 6aTapeid.
BuKopucTaHHA HLUMX KOMI/IEKTIB 6araperi Mome
BUKJ/IMKAaTH TPaBMmM 860 MOMEHY.

c) Konu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETbCA,
36epiraiite 1oro nogani Big MeTaneBux
npeaMeTiB, TaKUX AK CHKPIiNKWM, MOHeTH,
KAIOYi, UBAXM, GONTH 4K iHWI ApiGHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOMYTb 3’€AHaTU ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BuXoAiB 6Gatapei Mome BUKMKAaTH
OniKM abo MOKEHKY.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gatapei
MOMHe BWUTIKaTW piguHa. YHMKalTe KOHTaKTy 3
Heto. [Ipy KOHTaKTi 3 piAnHOIO NpOoMUITE BOAOIO.
MNMpu1 noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapAa.
PiguHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/MKATU
po3apatyBaHHA abo OniK.

0O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT

MoHe nvwe KBanidikoBaHU1 TEeXHiK,
3amiHIOIO4M aeTani vue Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTme 6e3nexy  aBTOMAarTMyHOro
IHCTpYMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite o iHCTpyMeHTy pAiTel i HegiesgaTHUX

oci6.

Honu iHCTpymMEHTOM He KOPUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTh B MicuAX, HeAOCTYMHUX ANA Aitel Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.

IHCTPYHKLIIi 3 BE3NEKU ANA
AKYMYJIATOPHOIO LLYPYMNOBEPTY

1.

BUKOpUCTOBYITE [0AAaTKOBY PYKOATKY(-M), AKLLO
NOCTaB/IAETbCA Pa30M 3 iIHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/O MOXe NPU3BECTHU A0 TPaBMMU.

Mpu BUKOHaHHI onepauii, nNig Yac AKUX pimKy4a
Hacapika a6o ¢ikcaTop MOKYTb KOHTaKTyBaTu

3 NpUXoBaHoO NPOBOAKOIO, TpumaiiTe
€/IeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi MOBEpXHi
3axoMnJIeHHA.

Mpn KOHTaKTi piMy4oi Hacagku Ta iKcaTopis

3 MpPOBOAKOK, WO 3HaAXOAUTLCA Mif  Hanpyro,
Hei30/1bOBaHi MeTasieBi YaCTUHW ENEeKTPOIHCTPYMEHTY
MOXYTb MPOBOAMTU  E€NEKTPUYHUIA  CTPYM, SAKUM
npu3Beje A0 ypameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

10.
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MepeKoHalTech, WO Ha AiNAHUI CBEPANHHA Hemae
HOAHWMX  MPUXOBaHUX  MEpeLKof,  BKJIOYAYM
€NIeKTPUYHMIA NPOBIA, BOAOMNPOBIAHI Ta rasosi Tpyowu.
CBepaniHHA Ha TaKkWX AiNAHKax MOMe Npu3BecTU A0
YPaXEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOro
3aMUKaHHA, BUTOKY rady abo iHWMX PW3MKIB, LWO
MOYTb CNIPUYUHUTM HELLLACHUI BUNAAoK a6o TpaBMy.
Mig 4Yac BWKOHaHHA onepauii HaAiHO TpuMmanTe
iHCTPYMEHT. HEBUKOHAHHA LMX BUMOT MOXE NPU3BECTH
[0 HelacHoro BunagaKy abo TpaBmu.

HagiriHo dikcynTe 06po6itoBanbHY Aetanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKadi abo fiellarax 3aroTiBKa 6yae
TpUMaTuCA HafilHile, aHiXK KoKW TpUMaTH ii pyKoto.
3abesneyeHHs i NPOMINAKTUYHUI KOHTPONAb YMOB
eKcnnyarauii. lNepeBipTe, 4M  nigXxoAaTb  yMOBM
eKcnayartauii Ans 3a6e3nevyeHHA 3anobixKHMX 3axo4iB.
He po3BonsiTE CTOPOHHIM pevyoBWMHAM MOTPaNAATU B
OTBIp AN NiAKIIOYEHHA aKyMyNATOPHOI 6aTapei.
Hikonn He posbupavite akymynATopHy 6artapeto Ta
3apAfHUN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKaliTe aKyMmynAaTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMUKaHHA 6aTapei HaKopOTKO nNpu3Beae
[0 Pi3KOro 36iNbLIEHHA CTPYMy i neperpiBy. Y pesynsrari
6aTapen 3ropuTb a6o 6yae NOLKOoAKEeHa.

He kupalite 6artapeto y BoroHb. [ignaneHa 6atapes
MO BUOYXHYTH.

BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6atapei B marasuH, Ae BOHM
6ynn npuAaGaHi, AKWO TepMiH Cnyx6u Gatapen nicnsa
3apAAKK CTaHe 3aHafATO KOPOTKUM ANA iX NPaKTUYHOro
BMKOpPUCTaHHA. He nikBigy1Te BignpauboBaHi Gatapei
CaMOCTilHO.

BuKopucTaHHA BignpauboBaHoi 6atapei npu3seae Ao
MOLLKOAMEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO.

.He BcTaBnsiite 6yab-AKMKA CTOPOHHIA NpeamMeT B

LLi/IMHM NOBITPAHOI BEHTMAALII 3apAfHOro NPUCTPOIO.
MonagaHHA MeTanesux NpeaMeTiB abo 1erko3anMmMcTnX
marepianis B Wi/IMHX NOBITPAHOI BEHTUAALLIT 3apAaHOro
NPUCTPOIO MOME MPUBECTU B Pe3y/bTaTi A0 YParKeHHA
ENIeKTPUYHUM  CTPyMOM  abo A0  MOLUKOAMEHHS
3apAAHOro NPUCTPOIO.

.Mpu ycTaHoBUi CBepasa B 3aTUCKHUI NaTpoH 6e3

KNloya, 3aTAryiiTe B AocTaTHii Mipi 06ig. AKwo o6ia
He 6yfe 3aTArHyTWI, CBEPAJIO MOXE BUC/IU3HYTU abo
BMNACTK, CTaBLUW NPUYUHOO TPaBMMU.

. MNpw 3miHi WBKWAKOCTI 06epTaHHA 32 JOMOMOIOK KHOMKU

nepemMmKaHHs, OGOB’A3KOBO MepeKoHawTecs B TOMY,
O BUMWMKAY 3HAXOAWUTLCSA Y BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI.
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWUIYH
NpofioBIKye 0GepTaTuCA, MOXe MpU3BECTU A0
MOLUKOAMEHHA MexaHi3my nepeaasi.



14. He MOXHa BCTaHOB/OBATW TOJIOBKY B MOJIOMEHHSA,
fIKe BiANOBifAe NPOMiXKY MiX undpamun «1, 3, 5 ...
22» abo MPOMIKKY MiX Kpankamu, He BCTaHOBJIOMTE
NONOEHHA, AKe BiANOBIAAE NiHIT MiX LUPPOI «22» |
MITKOI, LIO NO3Ha4ya€e CBEpA/iHHA. Take MONOMEHHA
MO€ CTaTh MPUYMHOIO MOLUKOAMKEHHSA.

15. O6epTanbHuii pyx ABUryHa Moxe OyTu 3abN0KOBaHO
ONA 3YyNWHKM B TOM 4ac, KOAM MpuCTpii  Gyae
BMKOPUCTOBYBaTUCA B AKOCTI ApWAA. Y TOW 4ac, Konu
npucTpii  GyAe eKcnayaTyBaTUCA AK  LUypynoBepT,
Heob6XifHO nop6aTM npo Te, WO6 He 3abnoKysaTu

[OBWTYH.
16. AKWO [ABWUIYH BUSABUTLCA 3a6/IOKOBAHWM, HeramHo
BUMKHITb  MBJEHHA. AKWO [ABUIYH BUABUTHLCA

3a6/10KOBaHMM MPOTAroM AEeAKOro 4Yacy, ABUryH abo
6aTapen MOXYTb Neperopitu.

17. HagivHo 3akpiniTb raxk. HeHagiHa dikcauis raka
MOMe CTaTW MPUYMHOI TPaBM Mif, Yac BUKOPWUCTaHHS
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

18. YcTaHOBITb HacagKy B yKasaHe Micle Ha iHCTPYMEHTI.
AKWo KopuCTyBaTUCA  IHCTPYMEHTOM, Ha  AKOMY
Hacafiky BCTaHOB/IEHO HEHaNENHWM YMHOM, Togi ue
MOE NPUBECTU [0 TINECHUX YLUKOAMKEHD.

19. He BcTaHOBNIOMTE HacaaKW AOBKMHOI, Kani6pom abo
pO3MipomMm, BigMiIHHUM Big 4OAATKOBOI HACaAKM NpMBOAA
(BOBMMHOIO 65 MM), WO BXOAWTb A0 KOMIMIEKTY
CTAHOAPTHUX AKCECYAPIB.
Hacagka Moxe Bnactu W
YLUKOZAMEHHS.

CUMBOJIU

MNONEPEAKEHHA
Huiye HaBegeHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hi KopucTyBaTMCA NMPUCTPOEM,
BM NOBWUHHI 3pO3YMITH iX 3HAYEHHA.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/ DS18DVF3:
AKYMYNATOPHWI LypynoBepT

CMPUYUHUTK  TiNECHi

MpouwnTaiiTe BCi NpaBKnna 6e3neku Ta BKasiBKU.

®)| ¢

Jlnwe pna kpaiH €EC

He BUKMaanTe eNeKTpUYHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxogamm!

3rigHo 3 €EBponencbKoto AMPEKTUBOO
2002/96/EC npo Bigxofmn eNeKTPOHHOro
Ta eNeKTPUYHOro BUPOGHMLTBA i T
3anpoBaAKeHHsA 3rigHo 3 MiCLLeBUMHU
3aKOHaMU, eNIEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiICNYWAKM PpOBOYMI CTPOK, CAig yTUNi3yBaTH
OKpEeMO i1 MoBepTaTh A0 YCTaHOB, L0
3aMMaloTbCA KO/IOr4YHO NepepoBKoI0
BigxopaiB.

=

B HomiHanbHa Hanpyra

Ng | WenakicTs 6e3 HaBaHTameHHs

Ls HusbKa WwBMAaKicTb
Hs BucoKa weuaKicTb

[Jepeso

Metan

KpinnnbHWiA rBUHT

Lypyn ans gepesa

LUERA

Har6inblimi giametp natpoHa gpuas

YKpaiHCbKa

Bara

CsepaniHHA

Nepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuimiTe akymynaTop

3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKA
LUBMAKICTb

3MiHa WBWAKOCTi 06epTaHHA — HU3bKa
LWBMAKICTb

O6epTaHHs 3a FOAUHHUKOBOIO CTPIIKOK

O6epTaHHA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINIKK

SIS |®|o]—/g e

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

Kpim ocHoBHoOro npuctpoto (1 npucTpii), O KOMNIEKTY
BXOAATb aKcecyapu, Nepenik AKUX HaBeeHo Ha cTop. 114,
HoMmnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHEeHUM
6e3 nonepeareHHA.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

O 3arBuHuYyBaHHA Ta BWANEHHA KPIMWIbHWUX TBUHTIB,
Lwypynis ANA AepeBa, CaMOHAPI3HUX MBUHTIB i T. N.

O CsepaiHHA pi3HMX MeTanis.

O CseppaniHHA pi3HMX nopia Aepesa.

TEXHIYHI XAPARKTEPUCTUKHU

TexHi4Hi xapaKTePUCTUKM JAHOIo NPUCTPOLO NPeACTaBIeHO
y Tabaumui Ha cTopiHui 114,

NPUMITHA
Yepes nocTilHi 4OCNIANKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34INCHIOE
rkomnaHia HiIKOKI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKU MOMHYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.

3APAZHA

MNepen BWKOPUCTAHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAaiTb
6aTapeto HacTyMHUM YUHOM.
1. MigKAOYITL LWIHYP HUBIEHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO
[0 MepeHeBoi PO3eTHU.
2. BcraBrte 6arapeto B 3apAfgHUiA npucTpiii. (Man. 2)
MoBHicTio BcTaBTe GaTapeto, JOTPUMYIOHUCH OpieHTaL;l,
y 3apsAAHWI NPUCTPIN, [0 KOHTAKTYy 3 MOro HUMKHBLOIO
YaCTMHOIO (IHAMKATOP NOYMHAE CBITUTUCS).
OBEPEHHO
O AKuWwo iHANKaTOp He 3aropAETbCA, BIAKIONITD LUHYP
HUBAEGHHA 3apAAHOro MPUCTPOIO Bif, MepemeBoi
PO3ETKM Ta NepesipTe, Y1 NPaBUILHO BCTAHOB/IEHO
aKyMynATOPHY 6aTapeto.
O fKwo akymynaTopHa 6atapes nicis BUKOPUCTaHHSA
HarpiBaeTbCA 4Yepes npsAMe COHAYHEe CBIT/I0
TOWO, iHAVMKATOP 3apAAHOr0 NMPUCTPOID MOME He
CBITUTUCA. Y TaKOMy BUNafKy CNoYaTKy [O3BO/LTE
6aTapei 0X0NI0HYTH, a NOTIM MOYHITb 3apPAAHKAHHS.

105




YHpaiHCbKa

@ Lloao TemnepaTypu Ta Hacy 3apAAKU aKyMynAaTOPHOT
6atapei.
Temnepatypa Ta 4Yac 3apafKv AnA 6aTapei nokasaHi B
Ta6nuui 1.

Ta6nuusa 1

(2) He 3apsapaiiTe 6atapeto 3a BUCOKOI TemMnepatypu.

BesnocepeaHbo nicns BUKOPUCTAHHA aKyMynAaToOpHa
6atapen Oyae rapayolo. fAKwWo Taky 6Gatapeto
nepesapagati Bigpasy nicnA BUKOPUCTaHHA, TO
noripLyeTbCA BHYTPILLHIA XiMiYHWMIA CcKnag Gatapei
Ta CKOPOYYETbCA TEpMiH CAyX6u 6atapei. 3anuvwre

. - 6arapelo Ha [fefKWA 4Yac i 3apagiTb i, KoM BoHa
3apagHH# NpUCTpiA uc18YG OXOJIOHE.
AKymynaTopHa 6atapes
SapraHa Hanpyra B 72-18 YCTAHOBHKA TA EKCIJIYATALIA
Bara Kr 0,3
Temnepatypa, Npu sKiA MOXHa 0°C — 40 °C Onepauis MantoHoK | CTopiHka
3apsgpHaTy Garapeto 3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHSA 1 115
Yac po noBHoi 3apsaaKu 6ataperi, aKyMynsaTopHoi 6aTtapei
npu6a.(npu 20 °C) 3apagra > 115
1.2- ;‘g ﬁ?gg ii gg PeryntoBaHHA KPyTHOrO MOMEHTY 3 115
HinbKicTb rasibBaHi4HUX eneMeHTiB 815 BuGip nonoseHHA cBepANIiHHA 4 115
Garapei 3MiHa WBUAKOCTI 06epTaHHA 5 115
NMPUMITHA BcTaHOBNEHHA Hacagku 6 115
Yac 3apsagKu MOMXe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHHOCTI Bif 3w 5 7
TeMnepaTypu HaBKOJIMLIHLOIO CepesoBuLLa i Hanpyri MiHa HanpAMKy obepTaHHa 116
[Kepena MUBNEHHSA. DYHKLOHYBaHHA NMYCKOBOrO 8 116
OBEPEHHO rnepemMuKada
O 3aBwam 3apagrwanTe barapeto 3a Temnepartypu 10 °C
— 40 °C. Temnepartypa Huw4e Hix 10 °C npussege Ao BuKOpHCTaHHA raxa 9 116
nepeBaHTaMeHHs, WO € HebeaneyHnm. He sapamkainte | BUKOpUCTaHHA AepHaKa HacaaKn 10 116
6aTapeto 3a Temneparypu BuLe Hix 40 °C. - -
O Hom opHe sapsmwaHHA saBeplueHo, spo6itb ans | BYOIP akcecyapis - 17

3apsAgHOro MpUCTpol nepepsy npubansHo Ha 15
XBW/MH, MNiCNA LbOrO NpUCTynamte [O HaCTYNHOro
3apAgKaHHA 6aTapei.

O fAKwWwo iHAMKATOp He BUMWMKAETLCA, HAaBiTb KOAM
3 nouyaTKy 3apagMaHHA MuHYno 6inble Hix 120
XBAIWH, TMPUMWHITL 3apAAMKaHHA Ta 3BEPHITbCA A0 4
YNOBHOBAHEHOIO CEPBICHOIO LLEHTPY HiKOKI.

3. IlHAMKaTOp BMMHHETbCA Ha MO3Ha4YeHHA MOBHOro
3apAAKaHHA akRyMYIATOPHOI 6aTapei.

4. Bip'epHaiiTe Kabenb HMUBNEHHA  3apsAgHOro

NPUCTPOIO Bifi MEpPEEBOI PO3ETKM. 2

5. MiyHOo Bi3bmiTbcA 3a 3apAaHuin
BUTArHITb 6aTapelto.

APUMITKA
MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6aTapei 3 3apsAAHOro NPUCTPOLO, a NOTIM NOBOALTECA 3

npucTpin i

GaTapeﬂMVI HaIeXHUM YHHOM. 3

LWopo eneKTpuyHoro po3paay B pasi HoBUX 6aTtapeit
TOLWO.

OCKiflbKM ~ BHYTPILWHIA  XiMIY4HWMIA  CKnNaj  HOBMX
aKyMyNATOPHUX  Gatapen i 6Garapei, AKi
BMKOPUCTOBYBa/IMCA NPOTArOM TPWUBANoOro nepioay,
He aKTMBI30BaHO, NP iX BWKOPUCTaHHI B MepLuvi i
LAPYrvi pa3 eNnekTPUYHWUIA PO3psAg MOXKE BYTU HU3bKUM.
Lle TvMyacoBe ABuLle, i CTaHAAPTHUIM Yac, NOTPIGHUMA
ANA nepesapafMeHHsa, 6yae BigHOBNEHO uyepes 2-3

nepe3apagxeHHs 6aTapen. 5.

fani HapaHo peKomeHpauii
TepMiHy cnyH6u 6aTapei.

WOAO MOAOBHEHHSA

(1) MNepesapaaranTe Gatapei, NepLl HiX BOHW MOBHICTIO
po3pAAATLCA.
Honv  noTysHiCTb  iHCTpyMeHTa  3MeHLyeTbCA,
NPUNUHITL BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTA Ta nepe3apsgitb
aKymynaTopHy  Garapeto.  fKWwo NPOAOBHKUTH
BMKOPWUCTaHHA (HCTpyMEHTa Ta pJani  BuTpayaTu
©NeKTPUYHY eHeprito, To 6aTapes MOXe MOLIKOAUTUCA
i TepMiH Cny»K6UM 6aTapei CKOPOTUTLCA.
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He 4.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA TA
NEPEBIPHA

. OrnAap iHcTpymMeHTy

OCKiNlbKNM BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLIEHWUM
npunagaaM 3MEHLUUTb ePEKTUBHICTb | MOXE NPU3BECTH
[0 HecrnpaBHOCTI ABWUryHa, 3aTtodynTe abo 3amiHionTe
NPWHANEKHOCTI, AK Ti/IbKM HacTaHe abpasnBHUIA 3HOC.

. OrnAp KpinUAbHUX rBUHTIB

PerynApHo ornagante BCi  KpiNWAbHI - MBUHTKU i
nepeBipanTe iX HanewHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBWHTIB HEravHo 3aTArHiTb iX 3HOBY.
HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Ccepro3Hoi HebesneKku.

. TexHi4yHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHWUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa enekTpoasuryHa. Mpuainarte HanemxHy ysary
TOMY, 06 OBMOTKY He 6yN10 NOLIKOAKEHO Ta/abo Ao Hei
He noTpanuio MacTuio abo Boaa.

30BHILIHA OYMCTHA

Konu apunb-wypynoBepT 3a6pyaHWUTLCS, BUTPITL MOro
M’AIKOIO CYXOK0 TKaHMHOK ab0 TKaHWHOW, 3MOYEHOI0
MWIBHOIO BOAOK. He BWKOPUCTOBYHTE XJIOPUCTUX
PO34YMHHMKIB, GEH3MHY abo po3piaryBayiB ans dapbu,
TaK Ik BOHW MOXYTb PO3YUHUTK NacTMacy.
36epiraHHsA

36epiraiTe Apunb-LLIYpynoBepT B MiCLj, HeAOCTYMHOMY
ANA OiTel, Ae Temnepatypa He nepesuiye 40°C.

NPUMITHA

Mepep TpuBanum 36epiraHHAM (3 MicAui i Ginblue)
nepeKoHamnTecq, WO 6atapeA MOBHICTIO 3apAAMeHa.
Micna TpuBanoro 36epiraHHA Gatapei HeBenuKol
EMHOCTiI MOXYTb BUHWKHYTM NPo6a1eMu 3 3apAaoM.



OBEPEHHO
Nip  yvac eKcnnyartauii Ta  Texo6C/yroByBaHHA
©NIeKTPOIHCTPYMEHTY ~ HEeoOXigHO  AOTpUMyBaTUCA

npaBua Ge3neKkn K cTaHAApTiB 3rigHO 3 MicLEBUMM
perynoyMmMm HopMamu.

BawnuBa iHdpopmauia npo  6arapei
6e3apoToBUX eNeKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBwau BMKOPUCTOBYITE dipmoBi 6arapei,
npusHavyeHi came AnAa  [AaHOro  iHCTPYMeHTy. Mwu
He rapaHTyemo 6e3neKy i ®YyHKLIOHYBaHHA Halimx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPWUCTaHHI  GaTapew,
BWIOTOBJ/IEHWX HE HALLIOK KOMMNAHiI€E0, 260  posiGpaHnx
i MopgndikoBaHnx Gataper (B AKUX Gy1M [EeMOHTOBaHi
Ta 3aMiHeHi rasbBaHiyHi enemeHTW Gatapei a6o iHuWi
BHYTPILLHI geTani).

ana

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wWwo asBTOMaTWyHi iHCTpyMeHTH HiKOKI
BUrOTOB/IEHI 3rigHO MiCLUEBWUX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAMYETbCA Ha fAedexTn abo MOLKOAMEHHS
yepes S3/I0BMMBAHHA, HenmpaBW/bHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BMYaiiHe cnpauoBaHHA. AKLLO MaeTe ckapru, 6yab nacka,
HagiWiTe €1EKTPOIHCTPYMEHT, He posbuparoum Woro, 3
FTAPAHTIMHUM CEPTU®DIKATOM, sKMA 3HaxoauTbCcs B
KiHLi AaHOT IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHSA, A0 YNOBHOBaMKEHOIO
cepsicHoro ueHTpy HiIKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauiio
BumipsaHi BennunHM BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, WO BignosigatoTb ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>

BuMipAHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBIAHOLEHHI A:
74 nb (A)

BuMipsHUlA  piBeHb TUCKY 3BYKy B CRiBBIgHOWEHHI A:
63 a6 (A)

Moxunbka K: 3 ab (A).

<DS14DVF3, DS18DVF3>

BuMipsiHWIA piBeHb MOTYHHOCTI 3BYKY B CRiBBIAHOLIEHHI A:
80 b (A)

BuMipsAHWIA  piBEHb TUCKY 3BYKY B CiBBigHOLWEHHI A:
69 ab (A)

Moxn6ka K: 3 a6 (A).

HociTb NpuCTpii 3ax1cTy opraHis cyxy.

MoBHe 3HayeHHA Bibpauii (TpUaKcianbHy BEKTOPHY CyMmy)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

Ona ppunsa:

3HaueHHs Bi6pauii @h, D = 0,9 m/c? (DS9DVF3)
1,5 m/c? (DS12DVF3)
1,6 m/c? (DS14DVF3)
1,8 m/c? (DS18DVF3)

Moxunbka K = 1,5 m/c?

3asHayeHnt piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rifHO
CTaHAapTHOrO TecTy i MOMe O6yTW BUKOPUCTaHWIA npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiK CO6010.
BiH moxe  BMKOpucTOBYBaTUCA
BM3HAYEHHSA BI/IMBY.

ana NepBMUHHOro

YKpaiHCbKa

NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4yac cnpaB¥HBOrO KOPWUCTYBAHHA MOXKe
Bi|Pi3HATUCA BIA 3aABNEHOI 3anewHo Bif Cnocoby
3aCTOCyBaHHSA IHCTPYMeHTa.

O BwusHauTe 3axoau 6e3nexku Ansa oneparopa 3rigHo i3
3aCTOCyBaHHAM y (PaKTUYHMX yMoBax excnayarauii
(6epyyn o yBarn BCi H4aCTUHWM POBOYOro LMKIAY, TaKi
AIK Nepioan, KOAM IHCTPYMEHT BWMMKHYTO Ta KO/M
iHCTPYMEHT Npautoe B XOJI0CTOMY PEHMUMi Ha A0AaTOK
[10 Hacy 3anycKy).

NPUMITHA

Yepes nOCTIiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKi 3AiMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XapaKTEepPUCTUKWU MOMYTb
3MiHIoBaTMCA 6€3 NonepeaMeHHs.
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Pycckui

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA BE3OINACHOIO
UCMOJIb3OBAHUA
AJIEKTPOMHCTPYMEHTA

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe BCe NpaBusiia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUMN.
He BbinonHeH1e npaBua M MHCTPYKUMI MOMET NpuBecTH
K [OPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wnan
Ccepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHAiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUK Ha Gyayluee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/TyaTUpyeMoMy BamMm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHNEeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTEeBbIM LLUHYPOM) WM/IN I/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NMUTaHUEM
OT aKKyMy/IATOPHO¥ 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a)

b)

c

N4

MNoppepuBaiite 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsgok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3yiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YCJOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX rasoB AU
NerKoBocnamMeHAIoWenca nbiin.
OJIeHTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIAPEHMS.
fepwunte petel UM Ha6nopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBIe4eHne BHUMaHWSA MOMET cTaTb A/ Bac
MPUYMHON MOTEPU YrpaBAeHMA.

xopouiee

2) AneKTpobe3onacHoOCTb

a)

b)

c)

d)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
AONKHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3€eTHe.
HuKkorpa He wmoauduUuUMpyiTe LWITENcenbHY
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue  apanTtepHbie
nepexogHUKU C 3a3eMJIeHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHble  LITENCE/IbHbIE BUIKW W1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbLIE POSETHU YMEHbBLLIAT
0r1acHOCTb MOPaMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposogam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XoN0AUIbHUKaM.

Ecnm Balue Te710 CONPUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopBeprante 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3AeﬁCTBMIO BOAbl UJ1U BN1aru.

lpu nonagaHnm BoAbl B 3/1EKTPOMHCTPYMEHT
BO3pAacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA S/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6palyaiiTecb €O LUHYpOM.
Hurorpa He nmepeHocuTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a LHYP, He TAHUTE 3a LWHYP U He
Aeprante 3a LWHYP C Ue/bi0 OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedpTEeNnpoAyKTOB, MNpeAMeTOB C
OCTPbIMU KPOMKaMM U JBUHYLLUXCA geTanen.
nOBpe}K,quHble nwim 3aryTaHHble LWHYypbI
yBE/M4YMBaIOT onacHocTb rnopaeHua
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

e)

Mpu 3aKcnayaTauuMn 3/71EKTPOMHCTPYMEHTa BHe
NOMEeLeHNA  UCNONb3yUTe  YAJIMHUTE/IbHbIA
WHYP, NpeAHa3Ha4yeHHbIW ANA UCNO/Ib30BaHUA
BHE MOMeLeHHA.

Ucnonb3oBanne LWHypa, npeaHasHayeHHoro A/s
paboTbl BHE MOMELYEHMH, YMEHbLUMT OMacHoCTh
ropaxeHNsa 31eKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu aKcnayatauuu 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa BO
B/IalXHOW cpefle UCNONb3yihTe YCTPOMCTBO
3alUTHOro OTK/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTAHUA.
HcnonbsoBaHne ycTporicTea 3alynTHOro
OTH/IIOYEHUA YMEHBLUUT OMacHOCTb OPaMeHNs
3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHana 6e3onacHocTb

a)

b

~

[

~

d

L=

e

~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMUJAHHLIM CUTyaLMUAM,
BHUMAaTE/IbHO C/IefuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU
1 PYKOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
3KCNNyaTaluuK 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.

He ucnonb3ayitTe 3M1EKTPOMHCTPYMEHT, Korga

Bbl YCTa/IM WM HAXOAUTECb MOJ BAWUAHUEM
HapKOTUKOB, aJIkOroJiA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass MOTeps  BHMMAHus BO  BpeMs
SHCIUTyaTaumm  S/IEHTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K Cepbe3HOH TpaBMe.

UcnonbayiiTe MHAMBUAYasibHbIE  CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBaWTe cpefcTBa 3alUTbl
rnas.

CpegcTBa 3alymTbl, TaKMEe KaK MPOTUBOMbLIEBOM
pecnupatop, 3almTHas 06yBb C HECKO/b3KOH
MOAOLLUBOM, 3aLUMTHBIN LLIEM-KACcKa MM CpescTBa
3almnTbl  OpraHoB CJyXa, MCro/ib3yembie AJS
COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUH, YMEHbLLIAT TPaBMbI.
U3beraitTe HenpegHaMeEpPEeHHOro BHJKOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbIK/lO4aTe b
HaxoAuUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJOYEHUA
nepea  MNoOgHMMAaHWEM, TMEpPeHOCKOW  uan
nogcoefuMHEHUEM K CETeBOW po3eTKe u/unu
nopTaTMBHOMY 6aTapeiiHomMy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lMepeHocKa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOB, KOIZA Bbl JEPHUTE
naney Ha BbIK/OYATENE, WM  MOJCOEAMHEHUE
S/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOW PO3ETHE, Horja
BbIK/IOYATE b HAXOAMTCA B MOJIOMEHNN BK/TOHEHMS,
MPHUBOANT K HECHACTHBIM C/TyHasM.

CHumuUTe BCe peryaMpoBoYHbie unn
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IIOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyqHbiki nm PerysMpoBOYHbI HJIKOY,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyaroLescs
AieTanm 3/1EeKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
MO/IYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliunBocTb. Bce Bpema umeitte
TOYHY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBecHe.

Oro roMoKeT Jy4Le ynpasisaTh
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
CcUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway 7,17
I0Be/IMpHble  U3aenua. [lepute BOJIOCHI,

OAEHAY U MepyaTKU KaK MOWHO Aanbluie OT
[ABUHYLLMXCA YacTeil.

MpocTopHas OAEHAa, IOBE/MPHBIE W3JENNA WK
A/IMHHbIE BOJIOCh! MOTYT [OMACTb B IBUMYLUMECH HACTH.
Ecnu  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  AnA
npucoegMHeHUs npucnoco6aeHunit Ana otsoaa
u cb6opa nbiu, y6eautecb B TOM, YTO OHU
npUcoeauHeHbl U UCMONb3YIOTCA HaAIeHalum
o6pa3som.

HUcnonb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C Mbl/IbHO.



4) 3kcnnyatauuna " o6cnymuBaHue
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOB
a) He neperpyaiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmii pana  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
HapgnexaLymii S/IEKTPOMHCTPYMEHT byazet

BbIMO/IHATL PaboTy Jlydlie U HafexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaCCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTeNeM, €ciu C
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BHAYUTL WU
BbIK/IIO4UTb MUHCTPYMEHT.

Kamablii  9/1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpaBisATe C NOMOLYbIO  BbIK/AKOYaTENA, 6yaeT
rpeAcTaB/IATL ONACHOCTb, U ero 6yaeT Heo6Xoa1MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OtcoepuHute
WCTOYHMKA MNUTaHMA  u/vuan
6aTapeiiHbli MCTOYHUK nUTaHuA oT
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havyasom
BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 U3 PperysMpoBOK,
nepes CMEHOW nNpUHagieXHocTel  Uam
XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKMe mepbl 6e30r1acHOCTH
YMeHbLuat 0rnacHocTb HenpesHamepeHHoro
BH/IIOYEHWSA ABUraTesisi 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnonb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTYNHOMANAAETEN
MecTe U He paspeluaiTe NIIOAAM, HE YMEIOLWUM
o6palwaTbCa C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YUBLUMM [@aHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

OJIeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AIT ONacHOCTb B
PYKax HernoAroToB/IEHHbIX M0/Ib30BaTE/EN.

e) Copepmunte 3IEKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT s
HECOOCHOCTU WAW 3aefiaHUA [BUHYLIUXCA
yacTeWl, NMOBPEHAEHUA AeTanel UIU HaKoro-

wTencesbHyo BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nmM6o ppyroro o6CTOATENIbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOBAMUATbL Ha GYHKUUOHMPOBaHUE
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUuMK NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BobLLoe KoMYecTBO HeCHaCTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M1/1I0X1M OBC/IYHNBAHNEM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylme MHHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMM U YUCTbIMMU.
Hapnewawmm  obpasom  copepmalymecs B
MCNPaBHOCTU PEeyLMe UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PEHYLMMM KPOMKamMn Oy[yT MeHblue 3aefatb U
6yayT /erde B yrpaB/eHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAJNEHOCTH, HacagKM UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [AaHHbIM PYKOBOACTBOM,

NpUHUMaA BO BHUMaHWe YC/IOBUA U O6GbeMm
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

Hcnonb3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA and
BbIMO/IHEHNS PaboT He M0 NPAMOMY Ha3Ha4YeHUIo
MOET MPUBECTU K ONAaCHOH CUTyaLmu.

5) WUcnonb3oBaHUe U XxpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapsgKy TO/IbKO C MOMOLYbIO
3apAfHOro YCTpoMCTBa, NpeaycMOTPEHHOro
npou3BoAUTENIEM.
3apsgHoe yCTpoKCTBO, KOTOPOe MOoAXOAMT ANA
0AHOro BUAa KOMIIEKTa 6aTaperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HUKHOBEHUA MOMapa rnpu UCrosib30BaHum
C ApYyrvM BMAOM KOMIIJIeKTa 6artapes.

b) Ucnonb3yiTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
co cneuunasnbHO npeaycMoTPEHHbIMU
KomnsieKTamu 6aTapen.

Hcrnonb3osaHme Apyrmx HKOMIJIEKTOB 6atape
MOET BbI3BaTb TPaBMbl M/IU MOXap.

PyccKuii

c) Koraa KomnnekT 6Gatapeil He ucnosnb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTal/IM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThl,
KJI0Y4Y, rBO3Au, GONTbI WAK ApyrUue MesKue
MeTajsIM4ecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
coeAMHUTDb ABa Bbixopaa.
3ambiKaHWe BbIXOJOB baTtapen MOMET Bbl3BaTb
OMOrM MM NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb HebBNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTH.
U3beraitiTe KOHTaKTa Cc HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpomoiTe BoAoW. Mpu nonapaHumn
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MuarocTb, KOTopas BbITeKaeT M3 6aTtapeu, MOHeT
BbI3BATb Pa3/pareH1e Ui OHoOr.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/71€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
npeAcTaBUTENIEeM  PEMOHTHOW  CNyH6bl €
nucnosb3oBaHUemM TONIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

910 o0b6ecneynT CoXpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU

[lepwuTe nopanblue oT AETeH U HEMOLLHbIX JIOAEN.
ECnM MHCTPYMEHTbI He WUCMOJNb3YIOTCA, UX CliefyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNHOM A/ [eTeil U HEeMOLHbIX
niogen mecre.

NPABWUJIA BE3OIMNACHOCTHU MNMPU
PABOTE C ARRYMY/IATOPHbIM
LUYPYNOBEPTOM

1.

WUcnonb3yiite BCcnomoraTesibHble PYHOATHU, €Cau
OHU MPUNAraloTCA K UHCTPYMEHTY.
MoTeps ynpasneHWs MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K

TpaBme.
Mpu BbINONHEHMM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pewywaa HacagKa wauM  ¢uUKcatop  MOryT
KOHTaKTMpPOBaTb CO  CKPbITOW  NPOBOAKOW,

AEpPHUTE NIEKTPOMHCTPYMEHT 32 M30/IMPOBaHHbIe
NoBepPXHOCTU 3axBaTa.

Mpu HKOHTaKTe pemyler Hacagku W (UKCaTopOB
C MPOBOAKOM, HAXOAAWENCH Mof —HanpsHeHuem,
HEW30/1MPOBaHHbIE MeTannmyeckme yacTu
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT npoBOANTL
3/IEKTPUYECKUIM TOK, KOTOPbIM MPUBELET K MOPAMEHUIO
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3OIMNMACHOCTHU

1.
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Y6eauTecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KoOTopbli GyaeT
noABEPrHyT CBEP/IEHWIO, MOHOCTbIO OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEXW, B TOM YMC/iEe 3/IEKTPONPOBOAKA,
BOAOMNPOBOAHbIE U ra3oBble Tpy6bl. B ciyvae nonagaqus
cBepfla B BbIUEYKa3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
3/1eMEHTbI MOMET NpOU30NTH nopameHue
9/IEKTPUYECKMM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WM [pyrve onacHble MOCIefCTBuA,
KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHON Cepbe3HOM aBapumn Unu
TpaBMbl.

Y6eauTecb, YTO BO BpeMs BbINOJHEHUs onepauui
HafIeXHO AepHUTE MHCTPYMEHT. HeBbInosHeHWe aToro
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HecHacTHOro
cny4asa uan Tpasmbl.

3aKpenuTe 3arotoBKy. Mcnosb3oBaHWe 3aMMHOro
YCTPOMCTBA WM TWCKOB MO3BOMT 3adMKCMpPOBaTb
3aroTOBKY HajexHee, HeM 3TO MOXHO CAeNnaTb pyKamu.




Pycckui

4.

10.
1

—_

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

MoparotoBKa " NpohUNaKTUYECKUIA KOHTPO/Ib
ycnoBWM  aKcnayaTaumu.  [poBepbTe,  MOAXOAAT
M YCNOBWA BKCM/yaTauuu Ana obecnedeHna mep
NpefoCTOPOKHOCTH.

He nosBonAiTe NOCTOPOHHWM BelecTBaM nonajatb
B OTBEPCTME [A/1A TMOAK/IIOYEHUS aKKYMY/ATOPHOM
6artapem.

HuKorga He pas6upaiTe akKyMynsTOpHyto 6atapeto u
3apafAHoe YCTPOMCTBO.

HuKorga He 3amblKailTe aKKyMy/lATOPHylo Gartapeto.
3amMblKaH1e 6aTapen HaKOPOTKO NMPUBeAET K PE3KOMY
yBe/IMYEHMIO TOKa 1 neperpesy. B peaynstate 6atapen
CropuT WK GyAeT NoBpemAeHa.

He 6pocarite 6atapeto B oroHb. MogoxeHHana 6aTapes
MOMeT B30pBaTbCA.

OTHecuTe Mcnonb3oBaHHble GaTapeu B MarasvH, rae
OHW 6blIM MPUOBPETEHDBI, ECIM CPOK CNYKObl 6aTapen
nocne 3apsfKku CTaHET C/MLIKOM KOPOTKUM A/A WX
NpPaKTUYEeCKOro Mcnoib3oBaHuA. He yTtunauaupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMmoCTOATE/bHO.
Mcnonb3oBaHne oTpaboTaHHOM Gatapeu npuBEAET K
NOBPEKAEHUIO 3apAJHOrO YCTPOMCTBA.

. He BcTaBnAiTe Kakon-nM60 NMOCTOPOHHUIA NpeaMeT B

LLie/IM BO3AYLUHOM BEHTUAALMM 3apAAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHWe MeTaNNMYecKUX MPeAMETOB WAW NIerKo
BOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepyasioB B LLEN BO3AYLIHOW
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopameHUIo 3N1eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NMOBPEMAEHMIO 3apPAAHOro YyCTPOUCTBA.

Mpu ycTaHOBKe cBepsiia B 3aKMMHOW NaTpoH 6es3
KNloya, 3aTArMBanTe B AOCTaTOMHOM Mepe 0604. Ecan
o060p He ByaeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOMET BbICKO/Ib3HYTb
WY BbINACTb, CTaB NPUYNHON TPaBMbI.

MpU M3MEHEeHUM CKOPOCTM BpaLLEHWUs MPU MOMOLLU
KHOMKKW Mepex/loyeHna obAasatensHo ybeauTech B
TOM, 4TO BbIK/IlOMATE/lb HaXOAMTCA B BbIK/JOYEHHOM
MONOMEHUN. N3MeHeHWe CHKOpOCTU BpalleHus B TO
Bpems, Korga fBuratesib MpOAO/KaeT BpalaTbes,
MOMET MNpPUBECTU K MOBPEMAEHUIO MexaHW3ma
nepeaauiu.

Henb3s yctaHaBnMBaTh rO/I0BKY B MOJIOKEHWE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET NPOMEMYTHY Mexay umbpamu «1, 3, 5,
... 22» WUNX NPOMEMYTKY MEeMy TOYKaMM, TaKme He
yCTaHaB/MBaMTe MONOXEHWE, KOTOPOe COOTBETCTBYET
JIMHAW MEXAY UMDPOi «22» 1 METKOW, 0603HavatoLLen
cBepsieHVe. TaKoe MOOKEHWUE MOMKET CTaTb NPUYMHOM
NOBPEXAEHNA.

BpaliaTtensHoe ABWMEHWe ABuratens MOXET O6blTb
3a6/I0KMPOBAHO AJ/1A OCTAHOBKW, B TO BpemsA, Korga
yCTPOMCTBO 6yAET MCNO/L30BATLCA BKavecTse aApenn.B
TO BpeMsl, KorAa yCTPOMCTBO ByieT aKCcnIyaTMpoBaThbCa
B KayecTse LypynosepTa, He06X0ANMO N03aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/10KMpPOBaThb ABUraTeb.

Ecnn  pBuratenb  oKamKeTcA  3abNOKMPOBAHHbBIM,
HeMeA/IeHHO BbIKAOYMTE nuTaHue. Ecnn gsurartens
OKameTCA 3a6/IOKMPOBaHHbLIM B TEYEHWE HEKOTOPOro
BPEMEHW, OH WK B6aTapest MOryT CropeTb.

HapewHo 3aKpenuTte KpiloK. HeHapemHan dwuKcauums
KpIOKa MOMET cTaTb MPUYMHOWM TpaBM BO BpemsA
MCMO/Ib30BAHNA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe HacafiKy B yKa3aHHOE MECTO Ha UHCTPYMEHTE.
Ecnn MHCTPYMEHT Mcnonib3yeTcs ¢ HacaAKoW, KoTopast
yCTaHOB/IEHa HeHaj/exalmm obpa3oM, TO HacafKa
MOMeT ynacTb U MPUYUHUTD TENIECHbIE NMOBPEKAEHMA.
He ycTaHaBnuBainTe HacafKu AJIMHOW, KanMbpoM Wau
pasMepoM, OT/IMYHLIM OT AOMOJHUTENIbHOM HacagKu
ypynosepta (AIMHON 65 MM), BXOAALIEN B KOMMIEKT
CTAHOAPTHbIX NPUHAONEHHOCTEW.

Hacagka MOMeT ynacTb M MNPUYMHWUTL TeNecHble
NOBPEKAEHUS.

CUMBOJ1bI

NPEAYNPEXAEHUE
Huke npuBeaeHbl CUMBOIbI, UCNOb3yeMble ANA
ycTpoiicTsa. Nepen Hayanom pa6oTbl 06a3aTeIbHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHUE.

DS9DVF3/DS12DVF3/DS14DVF3/DS18DVF3:
AKKYMYNATOPHbIN LLYpyrnoBepT

MpouTuTe BCe Npasuna 6e3onacHoCTH 1
MHCTPYKLMM.

Tonbko anA ctpaH EC
He BbIKMAbIBaWTE 3N1EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HBIM GbITOBLIM Mycopom!
B cooTBETCTBMM C €BPONENCKOM AMPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yT1AuMsauum ctapbix
E 9N1EKTPUHECKMX U BNEKTPOHHbIX MPMGOPOB
1 B COOTBETCTBUW C MECTHBIMW 3aKOHaMK
3/1eKTPONpPHOOPBI, BbIBLLME B SKCTTyaTaLMK,
[O/MHKHbBI YTUIN30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30MacHbIM NS OKpYKatoLLel cpespl
cnoco6om.

\'% HomwuHanbHoe HanpsameHue

Ng | CropocTb 6e3 HarpyaKu

Ls Hu3Kasa ckopocTb

Bbicokas CKOPOCTb

[Jepeso

MeTtann

BUWHT gnsa meTanna

BuHT ana pnepesa

Hav6onblumii agruameTp 3aMMHOrO naTpoHa

Bec

@ 7iF|10|0¢

A0 | Ceepnenve

MNepekntoyatens BHKJI.

Mepekntoyatens BbIKJI.

OT1coepanHUTe GaTapeto

M3meHeH1e CKOPOCTH BPALLEHWS — BbICOKas
CKOpOCTb

M3MeHeHne CKopoCTH BpalleHUa — HU3KasA
CKOPOCTb

BpalweHue no 4acoBsoit CTpesike

S FM® o

(D BpalueHue npoTUB YacoBOM CTPEsIKU

CTAHAAPTHBIE NPUHAAJIEHHHOCTU

B fononHeHWe K OCHOBHOMY UHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMIEKT BK/IIO4AET [OMOJIHUTE/IbHbIE NPUHALNEHHOCTH,
nepeYeHb KOTOpbIX NpeAcTaBeH Ha cTpaHuue 114.
CocTaB v TYN JONO/IHUTE/IbHBIX NPUHALANEKHOCTEN MOKET
6blTb U3MEHEH 6e3 NpeABapUTENIbHOMO YBEJOM/IEHUS.
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HA3HAYEHUE

O 3aBMHYMBaHWE W yJaNeHUe KPEenemHbIX BWUHTOB,
LIYpYyroB A1 AepeBa, CaMmoHape3atoLLyX BUHTOB U T.M.

O CBepneH1e pas/IMyHbIX METAINOB.

O CBepneHure pasMyHbIX NOPOA AepeBa.

CMELUDUKALAK

TexHUYECKME XapaKTEePUCTUKU [AAHHOTO WMHCTPyMeHTa
npeacTasneHbl B Tabaumue Ha cTpanuue 114,

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHbLIX NPOrpamMm MCCNEA0BaHUA
n passutna KomnaHua HIKOKI ocTtaBnser 3a co6ow
npaBo Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTEIbHOTO YBEAOMIEHUS.

3APAJKA

Mepeg MCnonbL30BaHMeM 6ecnpoBofHOro
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA 3apaauTe 6aTapeto cneayomm
o6pasom.

1. MoaKniouyuTe 3apAgHOE YCTPOMCTBO K pO3eTKe
CeTH NUTaHWA C MOMOLLbIO CMJIOBOro Kabens.

2. BcraBbTe 6atapeto B 3apaaHoe ycTpoicTBo. (Puc. 2)
BcTtaBbTe 6artapeto, cobnogaA  HanpasneHue Ao
COMPUKOCHOBEHWS C HWMHEN YacTblo 3apAgHoro
yCTpoOMCcTBa (KOHTPOIbHAA 1amna 3aropaeTcs).
OCTOPOXHO
O ECnv KOHTPO/IbHAs flamna He ropuT, OTCOeAUHUTE

LUHYP NUTaHWsA OT PO3ETKU U NPOBEPLTE YCTAHOBKY.
O Ecnu GaTtapea HarpeBaeTCA BCAEACTBME MPAMbIX
COJIHEYHbIX /lyyer W T. 4. cpasy rnocne paboTbl,
KOHTPO/IbHAA Slamna 3apsAHOro YCTPOMCTBa MOMET
He 3aropeTbcA. B Takom cnyyae cHavana pavite
6artapee 0x/1aAUTLCA, & 3aTeM HaYHUTE 3apAAKY.

® OTHOCWUTENbHO TemnepaTypbl WM BPEMEHW 3apaaKu
aKKyMynAaTOpHOM 6aTtapeu.

TemnepaTypa v Bpems 3apafKu ykasaHbl B Tabnuue 1.

Ta6nuua 1
3apapHoe ycTporcTBO uc18YG
AKKymynaTop
3apsaHoe HanpsKeHue \" 72—18
Bec Kr 0,3
Temnepatypa, Npu KOTOPOM MOXHO o _ ANO
3apsAmarb 6atapeto 0°C—40°C
Bpems fo nonHon 3apagkv 6atapen,
npuén. (npn 20°C)
1,2—15A4 MUH. 30
2,0 Ay MUH. 50
Hon-Bo ranbBaHW4ECKNX 3/1EMEHTOB 8—15
6arapeu
NPUMEYAHUE
BpemA 3apagkv 6atapeit MOMeT W3MEHATbCA B
3aBUCMMOCTM  OT TemnepaTypbl W HanpAmeHWus
MCTOYHMKA NUTaHWA.
OCTOPOXHO

O Bcerpa 3apswavite 6arapeto npu Temneparype 10°C
— 40°C. TemnepaTypa OKpyawllel cpefbl HWKe
10°C npuBedeT K 4Ype3MepHOW 3apsigKe, YTO OYeHb
onacHo. Batapeto Henb3sa 3apsamarb Npu Temneparype,
npesbiwatoiien 40°C.

PyccKuii

O Horgpa opHa 3apagka 6Gartapeu 6yaeT  MOAHOCTbIO
3aBepLUeHa, Heo6X0AMMO OCTaBUTb 3apAAHOE YCTPOMCTBO
B BbIK/I04EHHOM COCTOAIHAM NPUMEPHO Ha 15 MUHYT, nepeq,
TeM KaK NpUCTYNUTb K CefytoLei 3apaaKe 6atapen.

O HKorpa KOHTpONbHas flamna He racHeT Aame nocne
6onee 120 MMHYT Nocnie Ha4yana 3apsAAKU, OCTaHOBUTE
3apAgKy u ceaxuTech ¢ Bawnm ABTOPU3OBAHHBLIM
LEHTPOM OBC/TYHKMUBAHWA HiKOKI.

3. KoHTponbHasa namnoyka racHeT, YTO O3Ha4aeT To,
4YTO GaTapes NOJIHOCTbIO 3apAKeEHa.

4. OtcoepuHuTte WHYp nuTaHua
yCTpOICTBa OT CETEBOI PO3ETKU.

5. Kpenko Bo3bmMuTeCb 3a 3apAfHOe YCTPOWCTBO U
BbiTawuTe 6atapeto.

NPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplleHnA 3apAAKW BblHbTe Gartapeto K3
3apsAAHOro YCTPOWMCTBA M XpaHWTe ee Haflemallym
o6pasom.

3apAapaHoro

YTo KacaeTcA 3/eKTpPUYECKOro paspaAja B ciyyae
HOBbIX 6aTtapei U T.4.

TaK Kaxk BHYTPEHHWE XMMUYECKMe BellecTBa B HOBbIX
6arapenx W 6arapesx, KOTOpble He MCMo/b30BaIUCh
B TeYeHWe  MNPOAO/IKUTENbHOrO  BPEMEHM,  He
aKTMBMPOBAHbI, /IEKTPUYECKWUI paspsf, MOXET ObiTb
HU3KMM MPU MCMOSIb30BaHMKM B MEpBbid M BTOPOM
pa3. 3T0 BpPeMeHHOoe fBJ/IEHNEe, HOpMasbHOe Bpems,
Tpebyemoe AnA nopsapafKu, GyaeT BOCCTaHOBAEHO
nocne 2 - 3 3apafoK 6artapei.

| Hak o6ecneuuntb 60onee gonryio pa6ory 6arapeii.

(1) BapsaiTe 6Gartapeu, NperAe YeM OHWU MOJIHOCTHIO

paspAmEHbI.
Horga Bbl no4vyBCTBYeTe, YTO MUTaHWE YCTpoMcTBa
CTaHOBUTCA  cnlabbiM, MpeKpaTuTe  MCMosb30BaTb
MHCTPYMEHT W 3apagute ero 6Gatapeto. Ecnn Bbl
NPOAO/IIKUTE UCMO/b30BATb MHCTPYMEHT M UCHepNbiBaTb
9/IEKTPUYECKUI TOK, aKKYMYIATOP MOXHO MOBPEAUTb,
YTO COKPATUT CPOK Ero CNyK6bl.

(2) UsberaiTe 3apagKu Npu BbICOKWUX TEMMepaTypax.
MNepesapsaeman 6atapen 6yAeT ropsayen cpasy nocne
ucnonb3oBaHuA. Ecnn Takaa 6Gartapea 3apsmaetcA
cpady Mocse UCMosb30BaHWs, €e  BHYTPEHHWe
XMMUYECKMe BellecTBa MOPTATCA M CPOK CAYMObl
6aTtapeu ymeHbllaeTcs. OcTaBbTe 6aTapeto 1 3apaguTe
ee rocfe TOro, KaK OHa OX/JaguTcA B TeyeHwe
HEKOTOPOro BPEMEHMU.

YCTAHOBHA U 9HCIJ1YATALIUA

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
CHATHe 1 ycTaHOBKa 1 115
aKKyMyNATOpHOM 6aTtapeun
3apsagKa 2 115
PerynupoBaHue KpyTALero 3 115
MOMEHTa
Bbi60p nonoxeHusa ceepieHnsa 4 115
M3MeHeHWe CKopoCTH BpalleHus 5 115
YcTaHoBKa cBepna 6 115
M3meHeHWe HanpaBneHns 7 116
BpaLeHus
DYHKLMOHMPOBaH1e NMYCKOBOro 8 116
nepexao4aTens
Mcnonb3oBaHue KpioKka 9 116
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Mcnonb3oBaHue aepwarens
HacapKku 10 116
Bbi6op npuHagnexHocTen - 117

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoTp UHCTPYMEHTa
MocKoNbKY NCMONb30BAHUE MHCTPYMEHTA C U3HOLLEHHBIMU
NPUHAANEXHOCTAMU YMEHbLUMT 3DGEKTUBHOCTb U MOMET
NPWBECTM K HeWCnpaBHOCTW ABUraTens, 3atayvBainTe
WM 3aMeHANTe NPUHAANEKHOCTH, KaK TONbKO HacTynuT
abpasnBHbIN U3HOC.

2. OcMOTp KpenewHbiX BUHTOB
PerynsipHo BbIMO/HAWTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB W MPOBepANTe MX Haa/emallyto 3aTamKy. Mpu
ocnabaeHnn KaknMx-M60o BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NOBTOPHO. HeBbINONHEHWE 3TOro Tpe6oBaHUA MOXKET
NPUBECTU K CEPbe3HOM OMacHOCTH.

3. O6cnyxuBaHue pBurarens
O6MOTKa ABuraTensa npefcTaBnseT co6oM «cepaue»
9N1eKTponHCTpyMeHTa.  Cobntogaite  Hagnemalme
Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTU ANA 3aluTbl OBGMOTKU OT
NoBPEMAEHWUIA W/ NonajaHna Ha Hee Bnarun, macna
WK BOAbI.

4. HapyxHaa o4ncTHa
Korga ypapHbiii LWypynoBepT 3arps3HUTCSH, BbITPUTE
ero MArKo CyXoW THaHblO MM TKaHbO, CMOYEHHOWM
MblIbHOW  BOAoOW. He ucnonb3yite pacTBopuTeNH,
cofepralume xiop, 6eHsSMH UM pacTBopuUTeNb A/A
KpacKH, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTb NaacTmaccy.

5. XpaHeHue
XpaHuTe yaapHbIi LWYypynoBepT B MECTE, HEOCTYNMHOM
AEeTAM, U Npu TemnepaType He Bbilwe 40 °C.

NPUMEYAHUE
MNepep pavTenbHbIM xpaHeHuem (3 MecAua u 6onee)
y6eaunTech, 4To 6atapes NOAHOCTbLIO 3apsameHa. Mocne
OJUTE/IBHOTO XpaHeHUa GaTtapen HEGOMbLLOW eMKOCTU
MOTYT BO3HWKHYTb NPOGIEMbI C 3apSAAOM.

OCTOPOHHO
Mpn sHcnyaTaumn U TEXHUYECKOM OBCNyMMBaHUM
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB AO/IHHbI cobnoaateea

npaBuna Mo TexHUKe 6e30MacHOCTM W CTaHAapThl,
onpegeneHHble A/ Kawaon CTpaHbl.

BanHaAa MHpopmauma o Garapeax AnA
6ecnpoBOAHbIX 3/IeKTPOUHCTPYMeHToB HiKOKI

Bcerpa MCMOoNb3ynTe dUPMEHHbIe 6arapeu,
npefHa3Ha4eHHble MMEHHO ana [aHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyeMm 6e30MmacHOCTb W
(YHKLMOHMPOBAHWE  HALUMX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npv  WCMONb30BaHWM  GaTapew,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallerh KOMMaHWen, WAM e pasobpaHHbiX M
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6atapei (B KOTOpPbIX  6blin
[EMOHTMPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajabBaHUYeCcKue
9/1eMeHTbl 6aTapeun Uau Apyrve BHyTPEHHUE AeTanu).

FAPAHTUA
Mbl rapaHTMpyem COO0TBETCTBUE aBTOMATUYECKUX
WHCTPYMEHTOB HiKOKI HOPMaTUBHbIM/HALMOHA/IbHBIM

HopmaMm. [laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHsAeTcs Ha
nedeKTbl UK yLiep6, BOHWKLLMIA BCNeACTB1E HENPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHNA WM HeHaf/lexallero obpalleHus, a TaKme
HOpMasIbHOro M3Hoca. B ciiyyae nopayum anobbl, noxanyicra,
OTNPaBAANTE aBTOMATUHECKUIA MHCTPYMEHT B HEpa306paHHOM
cocTosHM BmecTe ¢ FTAPAHTUMHBIM CEPTUDUKATOM,
KOTOPbIM HaxoAUTCA B KOHLE MHCTPYKUMK MO obpalleHuio, B
aBTOPU30BaHHbIV LeHTp o6cnymmBarma HIKOKI.

UHdopmauma, Kacawladaca co3pgaBaemMoro wyma u
BUBpauuu

M3mepsemble  BeAMuMHbl  OblAM  OMpeAesnieHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaaptom EN60745 wn 3asBneHbl B
cooTBeTcTBUM C ISO 4871.

<DS9DVF3, DS12DVF3>
M3mMepeHHbI  cpeaHEeB3BELLEHHbIN
mowHocTu: 74 ob (A)

M3MepeHHbI  cpefHeB3BELLIEHHbIN
pasnenuns: 63 ab (A)

MorpewHocTs K: 3 ab (A).

YpPOBEHb  3BYKOBOW

YpOBEHb 3BYKOBOIO

<DS14DVF3, DS18DVF3>
M3MepeHHbI  cpefHeB3BeLeHHbIN
motHocTh: 80 ab (A)

M3MepeHHbI  cpefHeB3BeLLIEHHbIN
nasnexus: 69 ab (A)

MNorpewHocTs K: 3 a6 (A).

YPOBEHb  3BYKOBOWM

YpOBEHb 3BYKOBOTO

HapeBanTe cpeacTsa 3alunTbl opraHoB c/iiyxa.

O6lwme  3HayeHua  BuGpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKCHanbHOro Kabens) onpeaenalTcs B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

B KayecTBe gpenu:

3HaueH1e ypoBHs Bu6paumn @h, D = 0,9 m/c? (DS9DVF3)
1,5 m/c? (DS12DVF3)
1,6 m/c? (DS14DVF3)
1,8 m/c? (DS18DVF3)

MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3anABfeHHOe CyMMapHOe 3HadeHue Bubpauum 6bi1o

M3MEepPeHO B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCTIbITAHUA W MOMET NPUMEHATbCA A8 CPaBHEHUSA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOMET UCMONb30BaTbCA ANA NPefBapUTeNbHON

OLeHKM BO3AENCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BMOGpauMnm BO BpemMA  PaKTUHECKOro
MCnonb3oBaHMA 3/1eKTPONHCTPYMEHTA MOMeT
OT/INYATLCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBWMCUMOCTM OT crnocoba UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpepenuntb Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTH ana
3alWmThbl  onepartopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWCTBMA MPU (HaKTUHECKUX YCNOBUAX
MCMob30BaHWA (MPUHMMan BO BHUMaHWe BCE Nepuoabl
LUMKNa SKCniyataumu, TO €eCTb KOrAa WHCTPYMEHT
BbIK/IIO4EH, paboTaeT Ha XO/NOCTOM XO4y, a TaKwe
BpeMsA 3arnycKa).
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MPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWKM MOCTOSHHBIX MPOrpaMm UcciefoBaHUA U
passuTuA Komnanma HiKOKI octaBnsAet 3a cobow npaso
Ha U3MEHEHME YKa3aHHbIX 3[1€Cb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npeABapyUTEIbHOTO YBEAOMEHUS.
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DS9DVF3 DS12DVF3 DS14DVF3 DS18DVF3
% % 9,6 12 14,4 18
NgLs min-t 0-280 0-350 0 - 400 0 - 400
Ng Hs min-t 0-840 0-1050 0-1200 0-1200
o
= &7 mm 21 25 30 38
o
% < mm 10 12 12 13
Om mm 6 6 6 6
[C=-m mm 5,8 5,8 6,2 8
4 mm 0,8-10 0,8-10 0,8-10/2-13 15-13
8 kg 14 15 18 20
DS9DVF3 1 2 1 1
DS12DVF3 1 2/3 0/1 0/1
DS14DVF3 1 2 0/1 0/1
DS18DVF3 1 2 1 1
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@ @.

9.6 V (Ni-Cd)

12V (Ni-Cd)

983006

UB12D (DS9DVF3/ DS12DVF3) >

UB18D (DS14DVF3/DS18DVF3) 324083 (DS9DVF3 / DS12DVF3)
324502 (DS14DVF3)
327727 (DS18DVF3)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2 Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
(B Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(@ Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5 WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(@) Namero de modelo @ Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje
Ime i adresa kupca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

(@) Ne mopeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npugbaHHs

@ IM'si i agpeca KnieHTa

(®) Im'si i agpeca gunepa
(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
aapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

3 Inképsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

“ “
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(3) Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria, identificado por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estd en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie, identifiée par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria, identificado por tipo e cédigo
de identificagdo especifico *1), esta em conformidade com todos
0s requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi férklarar p& eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

DS12DVF3 C325515R
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskine,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Wiertarko-
wkretarka akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) —
Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet skrutrekker/boremaskin,
identifisert etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar
med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil
under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy az Akkus furd-
csavaroz6, mely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku vrtaci
Sroubovak, identifikovany podle typu a specifického identifikaéniho
kédu *1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a
norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUE HE TTOKAELOTIKY) Hag euBuvn OTL To Aparavokatodfiso
urarapiag, TO OTMoio TpoodlopileTal amd Tov TUMO Kal ELSIKO
QAVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), gival oUpdwWVO pe OAEQ TIG OXETIKEG
anaimoelg Twv Odnywv *2) kat oTa oxeTIKA potura *3). TeXViko
Apxeio oTo *4) — Aeite TAPAKATW.
O Awayelplotg Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia T oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon oxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh AkUli Vidalama Matkap’in
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tam ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtnler igin gecerlidir.

*1) DS12DVF3 C325515R
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*8) [EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$§éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica-
odvija¢, identifikovana prema tipu i specific(nom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni$tva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je Bezi€na busilica,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku vftaci
skrutkova¢ identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poZiadavkami smernic *2)
a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

YKpaiHCbKui

OERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu 3asBnfeMo Mg Hawy BWKOYHY  BiANOBIJAILHICTb, WO
AKYMyNATOPHUIA LLIYPYNOBEPT, BUBHAYEHWI 3@ TUMOM Ta YHIKa/IbHUM
ineHTMdIKaLiMHMM Kogom *1), Bignosigae BCIiM BiANOBIAHAM BUMOTram
[VPEKTWB *2) Ta cTaHAapTiB *3). TexHiyHa JOKyMeHTauia Ha *4) -
[vB. HUKYe.
BignosiganbHuii 3a  AOTPUMAHHA EBPOMEWCHbKMX CTaHAapTiB Y
NpeAcTaBHULTBI B €BPONi YyNOBHOBAXEHUI1 3aMOBHIOBATH TEXHIYHWIA
nacnopr.
Lia peknapauis giicHa wopao Bupoby, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOSi COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye BesmuuHara
npo6uBHa MawmMHa Ha 6artepuu, MAeHTUOWUMpaHa no Tun u
cneuuaneH AeHTUHHUKALMOHEH KOA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU
CBHOTBETHW M3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE *2) U cTaHaapTute *3).
TexHW4YecKo aocve B *4) - BumTe no-gony.

MeHMAKBPBT NO €BPOMNENCKUTE CTaHAapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymbIHOMOLLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eKknapauuaTa e NpuaoKm1Ma 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaseHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrkui

AEHNIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl € NOHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAIB/IAEM, YTO aKKYMYNATOPHbIN
LUYpYynoBepT, UAEHTUGOULMPYEMBIM MO TUMY W COOTBETCTBYIOLLEMY
MAEHTUDMKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHIOLLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTUB *2) U cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaUus B *4) — CM. HUMKE.
MeHeaep no eBpONeiCKUM CTaHAapTam B NPeACcTaBUTENLCTBE B
EBpone ynosHOMO4YEH COCTaBNATL TEXHUYECKYIO AOKYMEHTALMIO.
,ﬂaHHaﬂ AeKnapauna OTHOCUTCA K U34EeNUAM, Ha KOTOPbIX UMeeTcA
MapkupoBka CE.
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